Sepher Bet Shemu’El (2 Samuel)

Chapter 1
Shavua Reading Schedule (15th sidrah) - 2Sam 1 - 6
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1. way’hi moth Sha'ul w’Dawid shab mchakoth ‘eth-ha”Amaleq
wayesheb Dawid b'Tsiq’lag yamim .
2Sam1:1 Now it came about the death of Shaul, when Dawid had returned

the slaughter of the Amaleqites, that Dawid remained days in Tsiqlag.
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2. way'’hi bayom hash’lishi w’hinneh ‘ish ba’ ~hamachaneh Sha’ul ub’gadayu
q’ru’im wa’adamah al=ro’sho way’hi b’bo’o ‘c/-Dawid wayipol ‘ar’tsah wayish’tachu.

2Sam1:2 And it came to pass on the third day, behold, 2a man came of the camp
Shaul, with his clothes torn and dust on his head. And it came about when he came
Dawid that he fell to the ground and prostrated himself.
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3. wayo’'mer o Dawid ‘ey mizeh tabo’
wayo’mer ‘clayu mimachaneh Yis'ra’El nim'lat’ti.

2Sam1:3 Then Dawid said (o him, From where do you come?
And he said to him, I have escaped the camp of Yisra’ElL
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4. wayo’mer ‘clayu Dawid meh-hayah hadabar haged-na’ li

wayo’'mer =nas ha’am ~hamil’chamah w’gam-~har’beh naphal ~ha’am
wayamuthu w’gam Sha'ul wiYahunathan b’no methu.

2Sam1:4 Dawid said (o him, How did matter go? Please tell me. And he said,
the people have fled the battle, and also many of the people have fallen and are dead;
and Shaul and Yahunathan his son are dead also.
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5. wayo’mer Dawid ‘el-hana”ar hamagid lo ‘ey’k yada™at
=meth Sha’ul wiYahunathan b’no.
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2Sam1:5 So Dawid said to the young man who told him,
How do you know Shaul and his son Yahunathan are dead?
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6. wayo’mer hana ar hamagid lo niq reythl har haGil’bo " a w’hinneh Sha'ul
nish’” an al-chanitho w'hinneh harekeb uba aley haparashim hid’biquhu.

2Sam1:6 The young man who told him said, I happened to be on Mount Gilboa,
and behold, Shaul was leaning o1 his spear.
And behold, the chariots and the masters of horses pursued him closely.
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7. wayiphen ayu wayir’eni wayiq'ra’ ‘clay wa’omar hineni.

2Sam1:7 When he looked him, he saw me and called (0 me.
And I said, Behold, it is '.
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8. wayo’'mer li mi=‘atah wayo’mer ‘clayu “"Amaleqi .

2Sam1:8 He said to me, Who are you? And I said ‘o him, | am an Amaleqite.
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9. wayo’'mer ‘elay “amad-na’ alay umoth’theni ki ‘achazani hashabats
=hal="od naph’shi bi.

2Sam1:9 Then he said to me, Please stand me and Kkill me,
agony has seized me my soul is still in me.
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10. wa’e’emod alayu wa’amoth’thehu 2 yada™ti 12/ lo’ yich'yeh niph’lo

wa’eqach hanezer =ro’sho w'ets’"adah =z'ro’o

wa’abi’em ‘el-‘adonai henah.

2Sam1:10 So I stood him and Kkilled him, I knew he could not live
he had fallen. And I took the crown was his head and the bracelet

was on his arm, and I have brought them here to my master.
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11. wayachazeq Dawid bib’gado wayiq’ra’em w’gam ~ha’anashim to.
2Sam1:11 Then Dawid took hold of his clothes and tore them,
and so also did 2!/ the men were him.
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12. wayis’p’du wayib’ku wayatsumu ~ha areb "al-Sha’ul w' al-Yahunathan b’'no
w' al="am w' al=beyth Yis'ra’El ki naph’lu bechareb.

2Sam1:12 They mourned and wept and fasted evening,
Shaul and his son Yahunathan and the people of
and the house of Yisra’El, they had fallen by the sword.
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13. wayo’'mer Dawid ‘cl-hana”ar hamagid lo ‘ey mizeh ‘atah
wayo’'mer ben=‘ish ger "Amaleqi .

2Sam1:13 Dawid said to the young man who told him, Where are you from?
And he said, | am the son of man, the sojourner, an Amaleqite.
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14. wayo’'mer ‘clayu Dawid ‘ey’k lo’ yare’ath

sh’loach shacheth ‘eth-m’shiyach .
2Sam1:14 Then Dawid said to him,
How were you not afraid to stretch out destroy the anointed of ?

DOTYITR ORD T XRIPMW
MMM ATDMN IDTYID Wi HR™

15. wayiq’ra’ Dawid "achad mehan’ arim
wayo’mer gash p’ga’-bo wayakehu wayamoth.

2Sam1:15 And Dawid called o one of the young men
and said, Draw near, fall him. So he struck him and he died.
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16. wayo’'mer ‘clayu Dawid dameyak al-ro’sheak

“anah b'ak mothati ‘eth-m’shiyach .
2Sam1:16 Dawid said to him, Your blood be on your head,
has testified you, , | have Kkilled the anointed of
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17. way’qgonen Dawid ‘eth-haqginah hazo'th "al=Sha'ul w’ al-Yahunathan b’no.
2Sam1:17 Then Dawid chanted with this lament Shaul and Yahunathan his son,
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18. wayo’'mer I'lamed b’ney-Yahudah gasheth hinneh k'thubah «l=sepher haYashar.

2Sam1:18 and he said to teach the sons of Yahudah the song of the bow;
behold, it is written in the book of Yashar.
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19. hats’bi Yis'ra’El "al-bamotheyak chalal ‘ey’k naph’lu giborim.

2Sam1:19 Your beauty of Yisra’El is slain on your high places!
How have the mighty fallen!
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20. ‘al- Gath ‘al-t’bas’ru b’chutsoth ‘Ash’q’lon
pen-tis’'mach’nah P’lish’tim pen-ta aloz’nah ha“arelim.

2Sam1:20 it not in Gath, proclaim it not in the streets of Ashqelon, nor
of Pelishetim shall rejoice, nor of the uncircumcised shall exult.
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21. harey baGil’bo™a ‘al-tal w'al- kem us’dey th’rumoth
sham nig'"al magen giborim magen Sha'ul b’li mashiyach bhashamen.

2Sam1:21 O mountains of Gilboa, let no dew nor be on you, neither fields of offerings;
there the shield of the mighty was defiled, the shield of Shaul, not anointed oil.
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22. midam chalalim giborim gesheth Yahunathan lo’ nasog ‘achor
w’chereb Sha'ul lo’ thashub .
2Sam1:22 the blood of the slain, of the mighty,

the bow of Yahunathan did not turn back, and the sword of Shaul did not return
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23. Sha'’ul wiYahunathan w'han’ imim b’chayeyhem

ub’'motham lo’ niph’radu qalu me’arayoth gaberu.

2Sam1:23 Shaul and Yahunathan, and pleasant in their life, and in their death
they were not parted; they were swifter , they were stronger lions.
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24. b’noth Yis’ra’El ‘cl-Sha’ul b’keynah hamal’bish’kem shani
="adanim hama“aleh “adi I’bush’ken.
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2Sam1:24 O daughters of Yisra’El, weep Shaul, who clothed you in scarlet,
other delights, who put ornaments of your apparel.
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25. ‘ey’k naph’lu giborim »'thok hamil’chamah Yahunathan al-bamotheyak chalal.

2Sam1:25 How have the mighty fallen ' the midst of the battle!
Yahunathan is slain on your high places.

TONDDY TNR P Ry TN MY RV W57z
oW1 NITNR 0D NI

26. tsar-li ‘achi Yahunathan na“am’at li m’od niph’’athah
‘ahabath’ak li me’ahabath .

2Sam1:26 | am distressed , my brother Yahunathan; you have been very pleasant
me. Your love to me was more wonderful the love of
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27. ‘ey’k naph’lu giborim wayo’b’du k’ley mil’chamah.

2Sam1:27 How have the mighty fallen, and the weapons of war perished!
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1. wa =ken wayish’al Dawid le'mor ha’eeleh
“arey Yahudah wayo’mer ayu “aleh
wayo’mer Dawid ‘anah ‘e eleh wayo’mer Cheb’rona,
2Sam2:1 Then wards that Dawid inquired , saying,
Shall I go up of the cities of Yahudah? And said to him, Go up.

So Dawid said, Where shall I go up? And He said, 1o Chebron.
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2. waya al sham Dawid w'gam nashayu ‘Achino am ha¥iz'r elith
wa ‘esheth Nabal haKar’'m’li.

2Sam2:2 So Dawid went up there, and his wives also, Achinoam the Yizreelitess
and the widow of Nabal the Karmelite.
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3. wa'anashayu ="imo he elah Dawid ubeytho wayesh’bu b'"arey Cheb’ron.

2Sam2:3 And Dawid brought up his men were him, with his house;
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and they lived in the cities of Chebron.
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4. wayabo’u ‘an’shey Yahudah wayim’sh’chu-sham ‘eth-Dawid I'melek «/=beyth
Yahudah wayagidu I’'Dawid le’'mor ‘an’shey Yabeyish Gil’"ad qab’ru ‘eth-Sha’ul.

2Sam2:4 Then the men of Yahudah came and there anointed Dawid king the house of
Yahudah. And they told Dawid, saying,
It was the men of Yabesh-Gilead buried Shaul.
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5. wayish’lach Dawid mal’akim ‘cl=‘an’shey Yabeyish Gil""ad
wayo’'mer hem b’rukim ‘atem
“asithem hachesed hazeh ~‘adoneykem =Sha’ul watiq’b’ru ‘otho.

2Sam2:5 Dawid sent messengers to the men of Yabesh-Gilead,
and said to them, May you be blessed you have shown this kindness
your master, even to Shaul, and have buried him.
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6. w' atah ya as- kem chesed we'emeth

w’gam ‘e“eseh ‘it’kem hatobah hazo’th “asithem hadabar hazeh.
2Sam2:6 Now may show lovingkindness and truth to you;

and ! also shall show this goodness to you, you have done this thing.
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7. w atah techezaq’nah wih'yu lib’'ney=-chayil
=meth ‘adoneykem Sha’ul w'gam=‘othi mash’chu beyth-Yahudah I'melek hem.

2Sam2:7 Now therefore, let be strengthened
and be you as the son of valor; your master Shaul is dead,
and also the house of Yahudah has anointed me king them.
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8. w'Ab’ner ben~-Ner sar-tsaba’ I’Sha’ul lagach ‘eth-‘Ish bosheth ben-Sha'ul
waya abirehu Machanayim.

2Sam2:8 But Abner the son of Ner, the commander of army Shaul had,
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had taken Ish-bosheth the son of Shaul and brought him over to Machanayim.
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9. wayam’likehu ‘cl-haGil’"ad w’cl-ha’Ashuri w'el-Yiz'r’"e’l

w' al=‘Eph’rayim w' al=-Bin’yamin w’ al-Yis'ra’El .
2Sam2:9 He gave him reign Gilead, and the Ashurites, and Yizreel,
and Ephrayim, and Benyamin, even Yisra’El.
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10. ben-‘ar’ba’im shanah ‘Ish-bosheth ben~Sha’ul H'mal’ko “al-Yis'ra’El

u shanim malak ‘ak beyth Yahudah hayu Dawid.
2Sam2:10 Ish-bosheth, Shaul’s son, was forty years old he began to reign
Yisra’El, and he reigned years but the house of Yahudah, were Dawid.
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11. way’hi mis’par hayamim hayah Dawid melek b’Cheb’ron al-beyth Yahudah
sheba™ w’shishah .
2Sam2:11 And the number of days Dawid was king in Chebron

the house of Yahudah was seven and six
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12. wayetse’ ‘Ab’ner ben-Ner w’ ab’dey ‘Ish-bosheth ben-Sha’ul
Machanayim Gib’ onah.

2Sam2:12 Now Abner the son of Ner, went out Machanayim to Gibeon
with the servants of Ish-bosheth the son of Shaul.
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13. w'Yo’ab ben-Ts'ru¥Yah w' ab’dey Dawid yats’u wayiph’g’shum “al=b’rekath Gib’ on
yach’daw wayesh’bu ‘eleh “al-hab’rekah mizeh w’eleh “al-hab’rekah mizeh.
2Sam2:13 And Yoab the son of TseruYah and the servants of Dawid went out

and met them together by the pool of Gibeon; and they sat down, one on the one side
the pool and the other on the other side of the pool.
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14. wayo’mer ‘Ab’ner ‘el-Yo'ab yaqumu na’ han’ arim
wisachaqu ynu wayo’mer Yo’'ab yaqumu.

2Sam2:14 Then Abner said to Yoab, Now let the young men arise
and they shall play us. And Yoab said, Let them arise.
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15. wayaqumu waya ab’ru b’mis’par sh’'neym “asar I’'Bin’yamin
u'’Ish bosheth ben-Sha'ul ush’neym “asar me ab’dey Dawid.

2Sam2:15 So they arose and went over by count, twelve Benyamin
and Ish-bosheth the son of Shaul, and twelve o the servants of Dawid.
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16. wayachaziqu ‘ish b’ro’sh re"ehu w'char’bo re ehu wayip'lu yach’daw
wayiq’ra’ lamagom hahu’ Chel’qath hatstsurim Gib' on.

2Sam2:16 And they caught every one by the head of his company
and thrust his sword i1 his companion’s ; so they fell down together.
Therefore that place was called Chelqath-hatstsurim, is in Gibeon.
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17. wat’hi hamil’chamah qashah “ad-m’od bayom hahu’

wayinageph ‘Ab’ner w’an’shey Yis'ra’El “ab’dey Dawid.
2Sam2:17 And the battle was very hard on that day,
and Abner and the men of Yisra’El were beaten the servants of Dawid.
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18. wayih’yu~sham sh’loshah b'ney Ts’ru¥Yah Yo’ab wa’Abishay wa

wa rag’layu k’'achad hats’bayim sadeh.
2Sam2:18 Now the three sons of TseruYah were there, Yoab and Abishay and ;
and was his foot as one of the gazelles is in the field.
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19. wayir'doph ‘Ab’ner w'lo’-natah lcleketh al-hayamin
w' al- me ‘Ab’ner.

2Sam2:19 pursued Abner and did not turn aside o go to the right
or from following Abner.
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20. wayiphen ‘Ab’ner ‘acharayu wayo’mer ha’atah wayo’mer .

2Sam2:20 Then Abner looked behind him and said, Is you, ?
And he said, | am.
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21. wayo’'mer lo ‘Ab’ner n’teh | =y’'min’k -

we’echoz 'ak ‘echad mechan’ arim w’qach-I’ak ‘eth-chalitsatho

w'lo’-‘abah sur ayu.

2Sam2:21 So Abner said to him, Turn your right ,

and take hold of one of the young men yourself, and take yourself his spoil.
But was not willing to turn aside following him.

SRR TP MO ORAPY-OR nRD 73R Ty npnas
T IRTTON 02D KRR TR TEDN I RD

22. wayoseph “od ‘Ab’ner le’'mor ‘cl~ sur l'ak ay

lamah ‘akekah ‘ar’'tsah w'ey’k ‘esa’ =Yo'ab ‘achiyak.

2Sam2:22 Abner said yet again , Turn you aside following me.
Why should I strike you to the ground?

How then could I lift up your brother Yoab?
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23. way'ma’en [asur wayakehu ‘Ab’ner b’acharey hachanith ‘c/~hachomesh
watetse’ hachanith me’acharayu wayipal-sham wayamath tachatho
way’hi ~haba’ hamagom =naphal sham wayamoth waya amodu.

2Sam2:23 And he refused (0 turn aside; therefore Abner struck him i the belly
the hinder end of the spear, so that the spear came out a1 his back.
And he fell there and died in his place. And it came about that came (0 the place
had fallen there and died, stood still.
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24. wayir'd’phu Yo'ab wa’Abishay ‘Ab’'ner w’ ba’ah

w’hemah ba’u =gib’ " ath ‘Ammah =p'ney-Giach derek mid’bar Gib’ on.
2Sam2:24 But Yoab and Abishay pursued Abner,

and when was going down, they came to the hill of Ammabh,

is in front of Giach by the way of the wilderness of Gibeon.
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25. wayith’qab’tsu b'ney=-Bin’'yamin ‘Ab’ner wayih'yu la’agudah ‘echath
waya am’du ro'sh-gib’ " ah ‘echath.

2Sam2:25 The sons of Benyamin gathered together Abner and became one band,
and they stood on the top of a certain hill.
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26. wayiq’ra’ ‘Ab’ner ‘el=Yo’ab wayo’mer to’kal chereb halo’ yada™tah

-marah 'acharonah w' ad-mathay lo’~tho’mar [« am lashub
‘acheyhem.

2Sam2:26 Then Abner called to Yoab and said, Shall the sword devour ?
Do you not know bitter in the end? when do you not say
the people to turn back following their brothers?
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27. wayo’mer Yo'ab chay lule’ dibar'at

ki ‘az mehaboger na“alah haam ‘ish ‘achiu.

2Sam2:27 Yoab said, As lives, unless you had spoken,

surely then the people had gone up in the morning, each following his brother.
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28. wayith'qa” Yo'ab bashophar waya am’du ~haam
w'lo’-yir'd’phu “od Yis’'ra’El w’lo’-yas’phu “od ''hilachem.

2Sam2:28 So Yoab blew the trumpet; and 2!l the people stood still
and pursued Yisra’El no longer, nor did they continue (0 fight anymore.
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29. w’Ab’ner wa’anashayu hal’ku " Arabah halay’lah hahu’
waya ab’ru ‘eth-haYar'den wayel’ku 2o/ =habith’ron wayabo’u Machanayim.

2Sam2:29 Abner and his men then went the Arabah 2! that night;
so they crossed the Yarden, walked 2!l morning, and came to Machanayim.
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30. w'Vo'ab shab ‘Ab’ner wayiq’bots ‘eth- < ~ha am
wayipaq’du me ab’dey Dawid tish’“ah-"asar ‘ish wa ='El.
2Sam2:30 Then Yoab returned following Abner; when he had gathered

the people, there were lacking of the servants of Dawid nineteen men, and
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31. w' ab’dey Dawid hiku miBin’yamin ub’an’shey ‘Ab’ner sh’losh-
w’shishim ‘ish methu.

2Sam2:31 But the servants of Dawid had smitten of Benyamin and of Abner’s men,
so that three and sixty men died.
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32. wayis'u ‘eth- wayiqg’b’ruhu ‘abiu
wayel’ku =halay’lah Yo’ab wa’anashayu wa hem b’Cheb’ron.
2Sam2:32 And they took up and buried him in his father’s
was in . Then Yoab and his men went =/ night,
and them coming Chebron.
Chapter 3
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1. wat’hi hamil’chamah ‘arukah beyth Sha’ul u beyth Dawid
w’'Dawid holek w'chazeq ubeyth Sha’ul hol’kim w’ .
2Sam3:1 Now there was a long war the house of Shaul and the house of Dawid;

and Dawid went on and became strong, but the house of Shaul went on and became
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2. wayel’du I'Dawid banim »'Cheb’ron

way’hi b’koro ‘Am’non [a’Achino am haViz'r’"e’lith.
2Sam3:2 Sons were born to Dawid at Chebron:

his firstborn was Amnon, by Achinoam the Yizreelitess;
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3.u Kil’ab ‘esheth Nabal haKar’'m’li
w’hash’lishi ‘Ab’shalom ben-Ma akah bath-Tal’may melek G’shur.
2Sam3:3 and , Kileab, the widow of Nabal the Karmelite;
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and the third, Abshalom the son of Maakah, the daughter of Talmay, king of Geshur;
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4. w’har’bi’i ‘AdoniYah ben-Chaggith w’hachamishi Sh’phat’Yah ben-‘Abital.

2Sam3:4 and the fourth, AdoniYah the son of Chaggith;
and the fifth, ShephaYah the son of Abital;
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5. w’hashishi “Eg’lah ‘esheth Dawid ‘eleh yul’du 'Dawid »'Cheb’ron.

2Sam3:5 and the sixth, , by Dawid’s wife Eglah.
These were born ‘o Dawid at Chebron.
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6. way'hi bih’'yoth hamil’chamah beyth Sha'ul u beyth Dawid
w’'Ab’ner hayah mith'chazeq I»'beyth Sha'ul.

2Sam3:6 It came about while there was war the house of Shaul
and the house of Dawid that Abner was making himself strong ' the house of Shaul.
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7. ul’Sha’ul pilegesh ush’'mah Rits’pah bath-‘Ayah
wayo’'mer ‘cl=‘Ab’ner madu a ba’thah ‘cl-pilegesh ‘abi.

2Sam3:7 Now Shaul had a concubine whose name was Ritspah, the daughter of Ayah;
and Ish-bosheth said (o Abner, Why have you gone in to my father’s concubine?
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8. wayichar I’Ab’ner m’od “al-=dib’rey ‘Ish-bosheth wayo’mer haro’sh keleb
Yahudah hayom ‘e eseh-chesed =beyth Sha'ul ‘abiyak ‘el-’echayu
w'el-mere ehu w'lo’ him'tsithiyak ~-Dawid
watiph’qod “alay “awon ha’ishah hayom.
2Sam3:8 Then Abner was very angry the words of Ish-bosheth and said,
Am ' a dog’s head belongs to Yahudah? Today I show kindness to the house of Shaul

your father, to his brothers and to his friends, and have not delivered you
of Dawid; and yet today you charge me a guilt concerning the woman.
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9. koh-ya~aseh 'Ab’'ner w’koh o
ka'’asher nish’ba” Dawid i~ ‘e“eseh-lo.
2Sam3:9 May do so to Abner, and so it,
, as has sworn to Dawid, even so I do to him,
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10. 'ha abir hamam’lakah mibeyth Sha'ul u''haqim ‘eth-kise’ Dawid «'-Yis’ra’El
w' a/=Yahudah miDan w' ad-B’er shaba“.

2Sam3:10 (o transfer the kingdom the house of Shaul and (o establish the throne
of Dawid Yisra’El and Yahudah, Dan even to Beersheba.
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1. w'lo’- “od Phashib ‘eth-‘Ab’ner dabar miir'atho ‘otho.

2Sam3:11 And no longer answer Abner a word, he feared him.
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12. wayish’lach ‘Ab’ner mal’akim ‘cl-Dawid tachatho le’'mor 'mi-‘arets le’mor
kar’thah b’rith’k ‘iti w’hinneh yadi ak 'haseb ‘eleyak ‘eth- "« -Yis'ra’El.

2Sam3:12 Then Abner sent messengers to Dawid in his place, saying, Whose is the land?
, Make your covenant me, and behold, my hand shall be you
bring 2!l Yisra’El over to you.
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13. wayo’'mer tob ‘ek’roth ‘it’ak b'rith dabar ‘echad sho’el ‘ak
le’mor lo’~thir’eh ‘eth- ki ‘im- hebi’ak ‘eth Mikal bath-Sha’ul
b’bo’ak lir'oth ‘eth- .

2Sam3:13 He said, Good! [ shall make a covenant you, ask one thing of you,
saying, you shall not see unless you bring Mikal, Shaul’s daughter,

when you come (o see
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14. wayish’lach Dawid mal’akim ‘cl=‘Ish-bosheth ben-Sha’ul le’mor
t'nah ‘eth-‘ish’ti ‘eth~-Mikal ‘eras’ti li “ar’loth P’lish’tim.
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2Sam3:14 So Dawid sent messengers to Ish-bosheth, Shaul’s son, saying, Give me my wife
Mikal, to I was betrothed to myself foreskins of Pelishetim.
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15. wayish’lach ‘Ish bosheth wayigacheah ‘ish Pal'ti’El ben-Lawish.

2Sam3:15 Ish-bosheth sent and took her her husband,
Palti’El the son of Lawish.
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16 . wayelek ‘ishah halok ubakoh =Bachurim
wayo’mer ‘elayu ‘Ab’ner lek shub wayashob.

2Sam3:16 But her husband went , going on weeping Bachurim.
Then Abner said to him, Go, return. So he returned.
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17. ud’bar-‘Ab’ner hayah =ziq'ney Yis'ra’El le’'mor

gam-t’'molgam-=shil’shom m’baq’shim ‘eth-Dawid I'melek kem.
2Sam3:17 And the word of Abner was the elders of Yisra’El, saying,
Both yesterday and the third day before seeking for Dawid to be king you.
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18. w' atah “asu ‘amar ‘cl=-Dawid le’'mor Dawid “ab’di hoshi a
‘eth-"ami Yis'ra’El P'lish’tim u -‘oy’beyhem.

2Sam3:18 Now then, do it! has spoken of Dawid, saying,
of My servant Dawid I shall save My people Yisra’El
of Pelishetim and of 2! their enemies.
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19. way'daber gam-‘Ab’ner b’az’ney Bin’yamin wayelek gam-‘Ab’ner I'daber

'az’ney Dawid »'Cheb’ron ‘eth 1/~ - Yis'ra’El
u =beyth Bin’'yamin.
2Sam3:19 Abner also spoke in the hearing of Benyamin; and Abner also went to speak
the hearing of Dawid in Chebron seemed of Yisra’El
and of house of Benyamin.
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20. wayabo’ ‘Ab’ner -Dawid' Cheb’ron w'ito “es’rim ‘anashim

waya as Dawid I’Ab’ner w’ a’anashim =‘ito mish’teh.
2Sam3:20 Then Abner and twenty men him came (0 Dawid at Chebron.
And Dawid made a feast Abner and the men were him.
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21. wayo’mer ‘Ab’ner ‘el-Dawid ‘agumah w’elekah w ~‘adonai hamelek
‘eth-/« =Yis'ra’El w'yik'r’'thu ‘it’ak b’rith umalak’at -t’aueh naph’sheak
way’shalach Dawid ‘eth-‘Ab’ner wayelek b'shalom.

2Sam3:21 Abner said to Dawid, L.et me arise and go and Yisra’El to my master
the king, that they may make a covenant you, and that you may reign

your soul desires. So Dawid sent Abner away, and he went in peace.
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22. w’hinneh “ab’dey Dawid w'Yo’ab ba’ hag'dud w’shalal rab am hebi'u
w'Ab’ner ‘eynenu =Dawid ’'Cheb’ron i shil’cho wayelek b’shalom.

2Sam3:22 And behold, the servants of Dawid and Yoab came a raid
and brought much spoil them; but Abner was not Dawid in Chebron,
he had sent him away, and he had gone in peace.
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23. w'Vo’'ab w' - «/~hatsaba’ =‘ito ba’u wayagidu I'Vo'ab le’'mor
ba’-‘Ab’ner ben-Ner ‘c/-hamelek way’shal’chehu wayelek b'shalom.

2Sam3:23 When Yoab and ©!' the army was him arrived, they told Yoab, saying,
Abner the son of Ner came (o the king, and he has sent him away, and he has gone in peace.
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24. wayabo’ Yo'ab ‘el-hamelek wayo’mer meh “asithah

hinneh-ba ‘Ab’ner yak lamah=-zeh shilach’to wayelek .
2Sam3:24 Then Yoab came to the king and said, What have you done?
Behold, Abner came (0 you; why is it that you have sent him away and he is gone?
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25. yada'at ‘eth-‘Ab’ner ben-Ner phatoth’ak ba’ w'lada’ath ‘eth-motsa’ak
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w’eth-mibo’eak w' ada”ath ‘eth - ‘atah “oseh.

2Sam3:25 You know Abner the son of Ner, he came to deceive you
and (o learn of your going out and coming in and to find out you are doing.
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26. wayetse’ Yo'ab Dawid wayish’lach mal’akim ‘Ab’ner
wayashibu ‘otho mibor haSirah w'Dawid lo’ yada®.

2Sam3:26 When Yoab came out Dawid, he sent messengers Abner,
and they brought him back the well of Sirah; but Dawid did not know it.
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27. wayashab ‘Ab’'ner Cheb’ron wayatehu Yo’ab ‘el-tok hasha ar ['daber ‘ito basheli
wayakehu sham wayamath bH'dam ='El ‘achiu.

2Sam3:27 So when Abner returned to Chebron, Yoab took him aside
the middle of the gate to speak him privately, and there he struck him
in so that he died the blood of his brother.
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28. wayish’'ma” Dawid me’acharey ken wayo’mer naqi
umam’lak’ti - d’mey ‘Ab’ner ben-Ner.

2Sam3:28 ward when Dawid heard it, he said, | and my kingdom are innocent
the blood of Abner the son of Ner.
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29. yachulu al-ro’sh Yo’ab w =beyth ‘abiu w’al-yikareth mibeyth Yo’ab zab
um’tsora” umachaziq o pelek w’nophel achereb wachasar- .

2Sam3:29 May it fall on the head of Yoab and his father’s house;

and may there not fail the house of Yoab one who has a discharge, or who is a leper,

or who leans on a staff, or who falls by the sword, or who lacks
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30. w'Yo’ab wa’Abishay ‘achiu har’'gu I’Ab’ner

hemith ‘eth- ‘achihem 5’Gib’ on bomil’chamah.
2Sam3:30 So Yoab and Abishay his brother killed Abner
he had put their brother to death 11 the battle 2t Gibeon.
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31. wayo’'mer Dawid ‘el-Yo'ab w'el="/=ha am =‘ito qir’"u big’deykem

w'chig’ru saqim w'siph’du ‘Ab’'ner w’hamelek Dawid holek hamitah.
2Sam3:31 Then Dawid said to Yoab and the people were him,

Tear your clothes and gird on sackcloth and lament Abner.

And King Dawid walked the bier.
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32. wayiq’b’ru ‘eth-‘Ab’ner »'Cheb’ron wayisa’ hamelek ‘eth-qolo
wayeb’k’ ‘c/=qeber ‘Ab’'ner wayib’ku ~ha’am.

2Sam3:32 Thus they buried Abner in Chebron; and the king lifted up his voice
and wept a1 the grave of Abner, and 2! the people wept.
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33. way’qonen hamelek ‘cl-‘Ab’ner wayo’mar hak’moth nabal yamuth ‘Ab’ner.

28am3:33 The king lamented Abner and said,
Abner died as it were the death of a fool?
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34. yadeak lo’~‘asuroth w'rag’leyak lo’-lin’chush’tayim hugashu
kin’phol b’ney-"aw’'lah naphal’at wayosiphu ~ha am lib’koth alayu.

2Sam3:34 Your hands were not bound, nor your feet put in bronze fetters; As one falls
sons of the wicked, you have fallen. And 2!! the people wept again him.
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35. wayabo’ a/~ha am 'hab’roth ‘eth-DaW|d b od hayom
wayishaba™ Dawid le’'mor koh ya aseh-'i w’koh yosiph
- bo’-~ ‘et am- kal-m’umah.
2Sam3:35 Then 2!! the people came (o cause Dawid to eat while it was still day;
but Dawid vowed, saying, May do so to me, and more also,
I taste anything else goes down.
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36. w'>c/=ha am hikiru wayitab »'"eyneyhem k’
“asah hamelek ' “eyney a/~ha am tob.

2Sam3:36 And /! the people took notice, and it was good i1 their eyes,
as to the king did was good in the eyes of 2!/ the people.
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37. wayed’"u al=ha’am w'o =Yis’ra’El bayom hahu’
lo’ hamelek I’hamith ‘eth-‘Ab’ner ben-Ner.

2Sam3:37 So 2!! the people and 2!! Yisra’El understood on that day
not of the king to put Abner the son of Ner to death.

T3 W RIOT PIYON PRI MRS
:ORTY3 mIm on 593 59

38. wayo’mer hamelek ‘el-"abadayu halo’ thed’ u ki-sar
w'gadol naphal hayom hazeh ©'Yis'ra’El

2Sam3:38 Then the king said to his servants, Do you not know a prince
and a great man has fallen this day in Yisra’EI?
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39. w hayom rak umashuach melek w’ha’anashim ha’eleh
b’ney Ts'ruYah gashim mimeni y’shalem I""oseh hara ah k’ra"atho.

2Sam3:39 | am weak today, though anointed king; and these men the sons of TseruYah
are too difficult me. May reward the doer of evil according to his evil.

Chapter 4
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1. wayish’'ma’ ben-Sha'’ul ki meth ‘Ab’ner b’'Cheb’ron
wayir'pu yadayu w’ -« =Yis'ra’El .

2Sam4:1 Now when Shaul’s son, heard Abner had died in Chebron,
his hands were feeble, and /! Yisra’El
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2.u ‘anashim sarey-g’dudim hayu ben=Sha'ul shem ha’echad Ba anah

w'shem hasheni Rekab b’ney Rimmon haB’erothi mib’ney Bin'yamin
gam-=B’eroth techasheb “al-Bin’'yamin.

2Sam4:2 Shaul’s son had men who were commanders of bands: the name
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of the one was Baanah and the name of the other Rekab, sons of Rimmon the Beerothite,
of the sons of Benyamin (for Beeroth also is reckoned to Benyamin,
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3. wayib'’r’chu haB’erothim Gittay’mah wayih’yu-sham garim hayom hazeh.
2Sam4:3 and the Beerothites fled to Gittayim and have been aliens there this day).
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4. w'liYahunathan ben=Sha'ul ben n’keh rag’layim ben-chamesh shanim hayah

b’bo’ sh’mu”ath Sha’ul wiYahunathan mi¥z’r'"e’'l watisa’ehu ‘oman’to watanos
way’hi b'chaph’zah lanus wayipol wayipaseach ush’mo M’phibosheth.

2Sam4:4 Now Yahunathan, Shaul’s son, had a son that was lame of his feet.

He was five years old when the report of Shaul and Yahunathan came Yizreel,
and his nurse took him up and fled. And it came to pass that, as hurried to flee,
he fell and became lame. And his name was Mephibosheth.
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5. wayel’ku b’'ney~-Rimmon haB’erothi Rekab uBa anah wayabo’u k’'chom hayom
=beyth ‘Ish bosheth w’hu’ shokeb ‘eth mish’kab hatsaharayim.

2Sam4:5 So the sons of Rimmon the Beerothite, Rekab and Baanah, departed and came
the house of Ish-bosheth in the heat of the day, and he was lying on his bed at noon.
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6. w’henah ba'u - habayith loq’chey
wayakuhu ‘c'~hachomesh w’Rekab uBa anah ‘achiu nim’latu.

2Sam4:6 They came of the house as if (0 get ,
and they struck him i1 the belly; and Rekab and Baanah his brother escaped.
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7. wayabo’u habayith w’hu’-shokeb al-mitatho Hachadar mish’kabo

wayakuhu way’mithuhu wayasiru ‘eth-ro’sho wayiq’chu ‘eth-ro’sho
wayel’ku derek ha™Arabah al-halay’lah.

2Sam4:7 Now when they came into the house, as he was lying on his bed
his bedchamber, they struck him and killed him and took off his head.
And they took his head and traveled by way of the Arabah =/l night.
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8. wayabi'u ‘eth-ro’sh ‘Ish-bosheth ‘c/-Dawid Cheb’ron wayo’'m’ru ‘cl-hamelek
hinneh-ro’sh ‘Ish-bosheth ben-Sha’ul ‘oyib’ak bigesh ‘eth-naph’sheak
wayiten I’adoni hamelek n’qamoth hayom hazeh misha’ul umizar’ o.

2Sam4:8 Then they brought the head of Ish-bosheth to Dawid at Chebron
and said to the king, Behold, the head of Ish-bosheth the son of Shaul, your enemy,
sought your life; thus has given my master the king vengeance this day
Shaul and on his descendants.
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9. waya an Dawid ‘eth-Rekab w’eth-Ba anah ‘achiu b’'ney Rimmon haB’erothi
wayo’mer lahem chay- =padah ‘eth-naph’shi -tsarah.

2Sam4:9 Dawid answered Rekab and Baanah his brother, sons of Rimmon the Beerothite,
and said to them, As lives, has redeemed my life distress,
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10. ki hamagid li le’mor hinneh-meth $Sha'ul w'hu’-hayah kim’baser

wa’ochazah bo wa’eh’r’'gehu b 'Tsiqg'lag I'thiti-lo b'sorah.

2Sam4:10 one told me, saying, Behold, Shaul is dead,

and he was as the one bearing good news, I seized him

and killed him in Tsiqlag, was what I gave him a reward of good news.
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1. ‘aph ki=‘anashim r'sha’im har’'gu ‘eth-‘ish~tsadiq »’beytho “al-mish’kabo

w' atah halo’ ‘abagesh ‘eth-damo ubi“ar'ti ‘eth’kem ~ha'arets.
2Sam4:11 How much more, wicked men have Kkilled a righteous man

his own house on his bed, shall I not now require his blood
and destroy vou the earth?
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12. way’tsaw Dawid ‘eth-han arim wayahar’'gum way qats’tsu ‘eth-y’deyhem
HaMigraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 1444



w'eth-rag’leyhem wayith’lu al-hab’rekah b’Cheb’ron
w'eth ro’sh ‘Ish-bosheth laqachu wayiq’b’ru 1'geber=‘Ab’ner b’Cheb’ron.

2Sam4:12 Then Dawid commanded the young men, and they killed them
and cut off their hands and their feet and hung them up the pool in Chebron.
But they took the head of Ish-bosheth and buried it i1 the grave of Abner in Chebron.

Chapter 5
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1. wayabo’u =shib’tey Yis'ra’El ‘cl-Dawid Cheb’ron
wayo’m’ru le’'mor hin’nu “ats’'m’ak u ‘anach’nu.

2Sam5:1Then /! the tribes of Yisra’El came to Dawid 2t Chebron
and spoke, saying, Behold, we are your bone and
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2. gam-=‘eth’mol gam-shil’shom bih’yoth $Sha'ul melek “aleynu ‘atah motsi’
w'hamebi ‘eth-Yis’ra’El wayo’'mer ‘ak ‘atah thir'"eh ‘eth-"ami ‘eth-Yis'ra’El
w'atah I'nagid «!-Yis’'ra’El.

2Sam5:2 Also yesterday and the third day, Shaul was king us,

you the one who led out and brought in Yisra’El. And said to you,

You shall shepherd My people Yisra’El, and you a ruler Yisra’El.
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3. wayabo’u =zig’'ney Yis'ra’El ‘el-hamelek Cheb’ron
wayik'roth lahem hamelek Dawid b’rith b'’Cheb’'ron
wayim’sh’chu ‘eth-Dawid I'melek «!-Yis'ra’El.

2Sam5:3 So /! the elders of Yisra’El came to the king 2t Chebron,
and King Dawid made a covenant them Chebron;
then they anointed Dawid king Yisra’El

PR MW DOYITN 19503 T MY 0w ow 1R T
4. ben-sh’loshim shanah Dawid b’mal’ko ‘ar’ba’im shanah malak.

2Sam5:4 Dawid was thirty years old when he became king, and he reigned forty years.
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5. b'Cheb’ron malak al-Yahudah sheba™ shanim w’shishah
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ub'¥Y'rushalam malak sh’loshim w’shalosh shanah =Yis'ra’El wi¥Yahudah.

2Sam5:5 At Chebron he reigned Yahudah seven years and six ,
and 1 Yerushalam he reigned thirty-three years Yisra’El and Yahudah.
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6. wayelek hamelek wa’anashayu Y'rushalam ‘c/-ha¥’busi yosheb ha’arets

wayo’'mer ['Dawid le’mor lo’~thabo’ henah ~hesir’'ak ha’iw’rim
w'hapis’chim le’mor lo’-yabo’ Dawid henah.

2Sam5:6 Now the king and his men went to Yerushalam the Yebusites,
the inhabitants of the land, and they said to Dawid, saying, You shall not come in here,
the blind and lame shall turn you away; saying, Dawid cannot enter here.

PTT Y RO 7 NTZR NN T TO0MT
7. wayil’kod Dawid ‘eth m’tsudath hi’ “ir Dawid.
2Sam5:7 And Dawid captured the stronghold of , that is the city of Dawid.
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8. wayo’mer Dawid hayom hahu’ =makeh Y’busi w'yiga™ batsinor
w'eth-hapis’chim w’eth-ha’iw’rim s'no’w nephesh Dawid

“al-ken “iuer uphiseach lo’ yabo’ ‘cl-habayith.

2Sam5:8 Dawid said on that day, would strike the Yebusites, let him reach
the lame and the blind, who are hated by Dawid’s soul, the water tunnel.
Therefore , The blind or the lame shall not come the house.
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9. wayesheb Dawid cm’tsudah wayiq’ra’~lah “ir Dawid
wayiben Dawid sabib ~haMillo’ wabay’thah.

2Sam5:9 So Dawid lived i the stronghold and called it the city of Dawid.
And Dawid built round about the Millo and inward.

D RV MINGZ TOR 13 DT Tt T 90
10. wayelek Dawid halok w’gadol wa ts’ba’oth "imo.

2Sam5:10 Dawid went on, going great, and of hosts was him.
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11. wayish’lach Chiram melek- mal’akim ‘c/-Dawid wa atsey ‘arazim
w'charashey “ets w'charashey ‘eben wayib’nu-bayith 'Dawid.

2Sam5:11 Then Chiram king of sent messengers (o Dawid with cedar trees
and artificers of wood and artificers of stone of ; and they built a house Dawid.
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12. wayeda” Dawid »i-hekino melek «!-Yis'ra’El
w'l2i nise’ mam’lak’to ba abur “amo Yis'ra’El.
2Sam5:12 And Dawid realized had established him as king Yisra’El,

and He had exalted his kingdom the sake of His people Yisra’El.
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13. wayiqgach Dawid “od pilag’shim w’nashim mi¥Y’rushalam

bo’o :=Cheb’ron wayiual’du “od I'Dawid banim u .
2Sam5:13 And Dawid took more concubines and wives Yerushalam,
he came Chebron; and more sons and were born to Dawid.
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14. w'eleh sh’moth hayilodim /o bi¥'rushalam
Shammu“a w’Shobab w’Nathan uSh’lomoh.

2Sam5:14 Now these are the names of those who were born ‘o him in Yerushalam:
Shammua, Shobab, Nathan, Shelomoh,

1YPRM D7) VWO AL
15. w'Yib’char we’Elishu”a w’Nepheg w'Yaphi-a.
2Sam5:15 Yibchar, Elishua, Nepheg, Yaphia,
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16. we w’El'yada” we’Eliphalet.
2Sam5:16 , Elyada and Eliphelet.
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17. wayish’m’ u Ph'lish’tim »'-mash’chu ‘eth-Dawid I'melek < -Yis’ra’El
waya alu =P’lish’tim !'bagesh ‘eth-Dawid wayish’'ma” Dawid
wayered ‘c'~-ham’tsudah.

2Sam5:17 When Pelishetim heard they had anointed Dawid Kking Yisra’El,

HaMigraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 1447



Pelishetim went up to seek out Dawid; and when Dawid heard of it,
he went down 1o the stronghold.
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18. uPh’lish’tim ba’u wayinat’shu b'"emeq R’pha’im.

2Sam5:18 Now Pelishetim came and were spread out in the valley of Rephaim.
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19. wayish’al Dawid le’'mor ha'’e’eleh ‘c/=P’lish’tim hathit’'nem b’yadi
wayo’'mer Dawid “aleh hi=nathon ‘eten ‘eth~-haP’lish’tim b’yadeak.

2Sam5:19 Then Dawid inquired , saying,
Shall I go up Pelishetim? Shall You give them my hand?
And said to Dawid, Go up, I shall certainly give the Pelishetim your hand.
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20. wayabo’ Dawid »'Ba al-p’ratsim wayakem sham Dawid
wayo’'mer parats ‘eth-‘oy’bay ay k’pherets mayim
“al-ken qara’ shem~-hamaqom hahu’ Ba“al p’ratsim.

2Sam5:20 So Dawid came (0 Baal-peratsim and defeated them there; and he said,
has broken through my enemies me like the breakthrough of waters.
Therefore he called the name that place Baal-peratsim.
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21. waya az’bu-sham ‘eth-"atsabeyhem wayisa’em Dawid wa'anashayu.

2Sam5:21 They abandoned their idols there, so Dawid and his men carried them away.
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22. wayosiphu od P’lish’tim la aloth wayinat’shu b’"emeq R’pha’im.

2Sam5:22 Now Pelishetim came up yet again and spread out in the valley of Rephaim.
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23. wayish’al Dawid wayo’mer lo’ tha aleh haseb ‘cl-‘achareyhem
uba’ath [«hem mimul b’ka’im.

2Sam5:23 When Dawid inquired , He said, You shall not go up;
circle behind them and come 2t them in front of the balsam trees.
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24. wihi b’sham’"ak ‘eth-qol ts’"adah »'ra’shey hab’ka’im ‘az techerats
‘az yatsa’ yak "hakoth bh'machaneh Ph'lish’tim.

2Sam5:24 It shall be, when you hear the sound of marching in the tops of the balsam trees,
then you shall act promptly, then shall have gone out
you to strike in the army of Pelishetim.
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25. waya as Dawid ken ka’asher tsiuahu
wayak ‘eth-P’lish’tim 1 Geba™ -bo’ak Gazer.

2Sam5:25 Then Dawid did so, just as had commanded him,
and struck down Pelishetim Geba you come to Gazer.
Chapter 6
NP8 DWW D873 IS TNe T T AN
1. wayoseph “od Dawid ‘eth-' < =bachur > 'Yis'ra’El sh’loshim .

2Sam6:1 Now Dawid again gathered /! the chosen men o! Yisra’El, thirty

oya=521 MT 7PN opNa
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2. wayagam wayelek Dawid w’ ' ~ha am
to miBa aley Yahudah !'ha’aloth misham ‘eth ‘aron

-niq’ra’ shem shem ts’ba’oth yosheb hak’rubim alayu.
2Sam6:2 And Dawid arose and went with =/ the people were him
Baaley-Yahudah, to bring up there the ark of is called
by the Name, the name of of hosts that dwells the cherubim it.
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3. wayar’kibu ‘eth-‘aron ="agalah ch;:dashah wayisa’uhu
beyth ‘Abinadab gib’"ah w’"Uzza’
w’Ach’yo b'ney ‘Abinadab nohagim ‘eth-ha agalah chadashah.

2Samé6:3 They placed the ark of a new cart that they might bring it
the house of Abinadab was on the hill; and Uzza
and Achyo, the sons of Abinadab, were leading the new cart.
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4. wayisa’uhu mibeyth ‘Abinadab gib’"ah ‘aron

w’Ach’yo holek ha'’aron.

2Samé6:4 So they brought it the ark of the house of Abinadab,
was on the hill; and Achyo went the ark.
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5. w'Dawid w'«=beyth Yis'ra’El m’'sachaqgim “atsey b’roshim
ub’kinoroth ubin’balim ub’'thupim ubim’na”an’”im ub’'tsel’tselim.

2Sam6:5 And Dawid and /! the house of Yisra’El were celebrating
kinds of instruments made of fir wood, and lyres, harps,
tambourines, castanets and cymbals.
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6. wayabo’u -goren Nakon wayish’lach “Uzza’ ‘c/-‘aron
wayo’chez Ho i sham’tu habagqar.

2Sam6:6 But when they came (o the threshing floor of Nakon,
Uzzah reached out the ark of and took hold o1 it, the oxen shook it.
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7. wayichar-‘aph “Uzzah wayakehu sham ~hashal
wayamath sham ‘aron .
2Sam6:7 And the anger of burned Uzzah, and struck him down

there his error; and he died there by the ark of
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8. wayichar 'Dawid parats perets b’"Uzzah

wavyiq’'ra’ lamagom Perets "Uzzah hayom hazeh.

2Sam6:8 And it was displeased (0 Dawid had made a breach
Uzzah, and place is called Perets-Uzzah to this day.
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9. wayira’ Dawid ‘eth- yom

wayo’'mer ‘ey’k yabo’ ‘clay ‘aron .
2Sam6:9 So Dawid was afraid of day;
and he said, How can the ark of come (o me?
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10. w'lo’~ Dawid I'hasir ‘clayu ‘eth-‘aron ="ir Dawid
wayatehu Dawid beyth "Obed-‘edom haGitti.
2Sam6:10 And Dawid not remove the ark of the city of Dawid

him; but Dawid took it aside (o the house of Obed-edom the Gittite.
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11. wayesheb ‘aron beyth "Obed ‘edom haG|tt| sh’loshah

way’'barek ‘eth-"Obed ‘edom w’eth-':« =beytho.

2Sam6:11 Thus the ark of remained in the house of Obed-edom the Gittite
three , and blessed Obed-edom and =!! his house.
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12. wayugad /cmelek Dawid le’'mor berak ‘eth-beyth "Obed ‘edom
w'eth-/ - =lo ba abur ‘aron wayelek Dawid
waya al ‘eth-‘aron beyth “Obed ‘edom “ir Dawid »'sim’chah.
2Sam6:12 Now it was told (o King Dawid, saying,

has blessed the house of Obed-edom and belongs ‘0 him,
on account of the ark of . Dawid went and brought up the ark of

the house of Obed-edom into the city of Dawid gladness.

OOTYE WY YT TTIN R ITYE 0D T
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13. way’hi ki tsa adu nos’ey ‘aron- shishah ts’"adim wayiz’bach shor u .

2Sam6:13 And so it was, when the bearers of the ark of had gone six paces,
he sacrificed an ox and
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14. w'Dawid m’kar’ker -"0z w'Dawid chagur ‘ephod bad.

2Sam6:14 And Dawid was dancing his might,
and Dawid was girded with a linen ephod.
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15. w'Dawid w'/: < =beyth Yis'ra’El ma alim ‘eth-‘aron th’ru”ah
ub’qol shophar.
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2Sam6:15 So Dawid and !/ the house of Yisra’El were bringing up the ark of
shouting and the sound of the trumpet.
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16. w’hayah ‘aron ba’ “ir Dawid uMikal bath-Sha’ul nish’q’phah
hachalon watere’ ‘eth-hamelek Dawid m’phazez
um’kar’ker watibez lo b'libah.

2Sam6:16 Then it came to pass, the ark of came into the city of Dawid
that Mikal the daughter of Shaul looked of the window and saw King Dawid
leaping and dancing ; and she despised him in her heart.
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17. wayabi’u ‘eth-‘aron wayatsigu ‘otho bim’gomo ha’ohel
natah-lo Dawid wayaal Dawid “oloth ush’lamim.
2Sam6:17 So they brought in the ark of and set it i1 its place,
of the tent Dawid had pitched it;

and Dawid offered burnt offerings and peace offerings
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18. way’kal Dawid meha aloth ha olah w'hash’lamim
way’barek ‘eth-ha’am »'shem ts’ba’oth.

2Sam6:18 When Dawid had finished offering the burnt offering and the peace offering,
he blessed the people i1 the name of of hosts.
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19. way’chaleq ~ha“am ~hamon Yis'ra’El 'ish
w' ad-‘ishah I’ish chalath ‘achath w'esh’par ‘echad
wa’ashishah ‘echath wayelek 2a/-ha“am ‘ish I'beytho.
2Sam6:19 And he distributed the people, the multitude of Yisra’El,
men even to women, to each one a cake of , and a date-cake and a raisin cake.

Then 21! the people departed each to his house.
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20. wayashab Dawid |'barek ‘eth-beytho watetse’ Mikal =Sha’ul
q’ra’th Dawid wato’'mer mah-nik’bad hayom melek Yis'ra’El
nig’lah hayom ‘am’hoth “abadayu k’higaloth nig’loth ‘achad haregim.

2Sam6:20 But when Dawid returned (o bless his house,
Mikal of Shaul came out 10 meet Dawid and said,
How the king of Yisra’El distinguished himself today, uncovered himself today
of his servants maids as one of the foolish ones shamelessly uncovers himself!
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21. wayo’'mer Dawid ‘= -Mikal bachar-bi mc'abi’k

u =beytho I'tsauoth ‘othi nagid al="am =Yis'ra’El

w’sichaq’ti .

2Sam6:21 So Dawid said (o Mikal, It was . chose me your father
and his house, to appoint me ruler the people of , Yisra’El;

therefore I shall dance
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22. un’qalothi “od mizo’th w’ shaphal

w’ im-ha’amahoth am ‘ikabedah.

2Sam6:22 | shall be more lightly esteemed this and humble ,
but the maids of , them I shall be distinguished.
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23. u/'Mikal bath-Sha'ul lo’~hayah lah yaled yom mothah.

2Sam6:23 | 0 Mikal the daughter of Shaul,
there was no child to the day of her death.

Chapter 7
Shavua Reading Schedule (16th sidrah) - 2 Sam 7 - 12
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1. way’hi i=yashab hamelek b’beytho

wa heniach-lo misabib =‘oy’bayu.
2Sam7:1 Now it came about the king lived in his house,
and had given him rest round about his enemies,
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2. wayo’mer hamelek ‘cl-Nathan r’eh na’ yosheb b’beyth

wa’aron yosheb hay’ri"ah.

2Sam7:2 that the king said to Nathan , See now, | dwell in a house of s
but the ark of dwells of curtains.
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3. wayo'mer Nathan ‘c/~-hamelek I’bab’ak lek “aseh ak.

2Sam7:3 Nathan said to the king, Go, do is in your heart, is you.
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4. way’hi balay’lah hahu’ way’hi d’bar- =Nathan le’'mor.

2Sam7:4 And it came to pass in the same night the Word of came
Nathan, saying,
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5. lek w'amar’at ‘c/="ab’di ‘c/~-Dawid
koh ‘amar ha'’atah tib’neh-l: bayith ['shib’ti.

2Sam7:5 Go and say (0 My servant Dawid,
Thus says , Are you the one who should build a house 1o dwell in?

ONTIY "33TN8 NOYT DFR? Ma3 N XS 709

PWRIY ST TPIMR A M D0 ) 20w

6. ki lo’ yashab’ti b’bayith yom ha alothi ‘eth-b’ney Yis'ra’El miMits’'rayim
w' hayom hazeh wa’eh’yeh mith’halek ’ohel ub’'mish’kan.

2Sam7:6 I have not dwelt in a house the day I brought up the sons of Yisra’El
Mitsrayim, even to this day; but I have walked about in a tent, even in a tabernacle.
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7. =hith’halak’ti =b’ney Vls ra’EI hadabar
‘eth-‘achad shib’tey Yis'ra’El tsiuithi 'ir' oth ‘eth-"ami
‘eth-Yis’ra’El le’'mor lamah lo’-b’nithem I beyth ‘arazim.

2Sam7:7 places in I have gone the sons of Yisra’El,
a word with one of the tribes of Yisra’El, I commanded (0 shepherd
My people Yisra’El, saying, Why have you not built a house of cedar?
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8. w' atah koh-tho’'mar |'"ab’di 'Dawid koh ‘amar ts’ba’oth
Iqach’tiak ~hanaweh h'’yoth nagid «/="ami «!-Yis'ra’El.

2Ssam7:8 Now therefore, thus you shall say to My servant to Dawid,
Thus says of hosts, | took you the pasture, ,
be ruler My people Yisra’El
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9. wa'eh’yeh ‘ak halak’at wa’ak’rithah ‘eth-/:« -‘oy’beyak

w' asithi 'ak shem gadol k'shem hag’dolim 'arets.

2Sam7:9 I have been you you have gone

and have cut off 2!! your enemies H

and I shall make you a great name, like the names of the great men are on the earth.
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10. w’sam’ti magom ! “ami |'Yis'ra’El un’ta"tm w’shahan tach’tayu w'lo’ yir'gaz “od
w'lo’-yosiphu b’ney-"aw’lah I’ anotho ka’asher bari’shonah.

2Sam7:10 I shall also appoint a place My people Yisra’El and shall plant them,
that they may live in their own place and not be disturbed again,
nor shall the sons of wickedness afflict them any more as formerly,
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1. ul’ ~hayom tsiuithi shoph’tim «/="ami Yis’ra’El wahanichothi I'ak
=‘oy’beyak w’higid I’k =bayith ya aseh-'ak .
2Sam7:11 even the day I commanded judges to be My people Yisra’El;
and I shall give you rest your enemies.
also declares to you shall make a house you.
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12. yameyak w'shakab’at ‘eth-‘abotheyak wahagimothi ‘eth-zar’"ak
yak yetse’ yak wahakinothi ‘eth-mam’lak’to.

2Sam7:12 your days are and you lie down your fathers,
I shall raise up your descendant you, shall come forth you,
and I shall establish his kingdom.

DY~y IMDoRn RODTNR MDY MED M3 XT

13. hu’ yib’neh-bayith lish’mi w’konan’ti ‘eth-kise’ mam’lak’to - .
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2Sam7:13 He shall build a house My name,
and I shall establish the throne of his kingdom
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14. ‘eh’yeh-lo 'ab w’hu’ yih'yeh-li I'ben ‘asher b’ha”awotho

w’hokach’tiu ‘anashim ub’nig’ ey b'ney ‘adam.
2Sam7:14 | shall be a father to him and he shall be a son 5 when he commits iniquity,
I shall correct him of men and the strokes of the sons of men,
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15. w'chas’di lo’-yasur mimenu ka’asher hasirothi Sha'ul
hasirothi .

2Sam7:15 but My lovingkindness shall not depart him,

as I took it away Shaul, I removed
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16. w'ne’man beyth’ak umam’lak’t’ak -
kis’ak yih’yeh nakon - .

2Sam7:16 Your house and your kingdom shall endure H
your throne shall be established
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17. k’0l had’barim ha’eleh uk’l20! hachizayon hazeh ken diber Nathan ‘cl-Dawid.

2Sam7:17 Accordaning to 2!l these words and 2!l this vision, so Nathan spoke to Dawid.
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18. wayabo’ hamelek Dawid wayesheb

wayo’mer mi ‘anoki umi beythi ki habi’othani “ad-halom.
2Sam7:18 Then Dawid the king went in and sat ,
and he said, Who am [, O (Master), and what is my house,

You have brought me this far?
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19. wa “od zo’th b’"eyneyak wat'daber gam

=beyth-"ab’d’ak I'merachoq w’zo’th torath ha'adam .
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2Sam7:19 And yet this was Your eyes, O ,
for You have spoken also of the house of Your servant a great while.
And this is the law of man, O
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20. umah-yosiph Dawid “od I'daber

w yada’ta ‘eth-"ab’d’ak .
2Sam7:20 Again what more can Dawid say ?
For know Your servant, O !
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21. ba“abur d’bar’ak uk’lib’ak “asitha
‘eth ~hag’dulah hazo’th 'hodi a ‘eth-"ab’dealk.

2Sam7:21 Because of Your word, and according to Your own heart,
You have done 2!/ this greatness fo let Your servant know.
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22. “al-~ken gadal’at ~‘eyn kamok

w'eyn zulathek =shama™'nu b’az’neynu.

2Sam7:22 Therefore You are great, O ; there is none like You,
and there is no besides You, we have heard our ears.
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23. umi k" am’ak k'Yis’ra’El goy ‘echad ba’arets hal’ku-
ph’doth-o ""am w'lasum lo shem w’la’asoth hag’dulah w’'nora’oth
'ar'tsek mip'ney “am’ak padiath I’ak miMits’rayim goyim w’elohayu.
2Sam7:23 And what one nation on the earth is like Your people Yisra’El,
went (0 redeem and (0 a people and to make a name ,
and fo do a great thing and awesome things Your land,
the presence of Your people You have redeemed Yourself Mitsrayim,

from nations and their mighty ones?
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24. wat’konen 'ak ‘eth-"am’ak Yis'ra’El 'ak I am -
w'atah hayiath lahem .

HaMigraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 1457



2Sam7:24 For You have established Yourself Your people Yisra’El
to be a people to You ,and You, O , have become to them

TTAVTOV D037 N T QIO T RYID
TY-OY P37 WK 2T DTOR 13T IO
'ANDT WRD Nyl 02Ty opn 3o

25. w' atah hadabar dibar’at "al-"ab’d’ak

w! al-beytho hagem - wa aseh ka’asher dibar’at.

2Sam7:25 Now therefore, O , the word You have spoken
Your servant and his house, confirm it y

and do as You have spoken,
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26. w'yig'dal shim’ak - le’mor ts’ba’oth =Yis’ra’El
ubeyth “ab’d’ak Dawid yih'yeh nakon .
2Sam7:26 that Your name may be magnified , by saying, of hosts is

Yisra’El; and may the house of Your servant Dawid be established
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27. ki-’atah ts’ba’oth Yis'ra’El galithah ‘eth-'ozen “ab’d’ak le’'mor
bayith ‘eb’neh-lak “al-ken matsa’ “ab’d’ak ‘eth-libo !'hith’palel

‘eth- hazo’th.

2Sam7:27 You, O of hosts, of Yisra’El, have revealed

to the ears of Your servant, saying, I shall build you a house;
therefore Your servant has found in his heart to pray this
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28. w' atah ‘atah=hud’
ud’bareyak yih'yu ‘emeth wat'daber ‘c/-"ab’d’ak ‘eth-hatobah hazo’th.
2Sam7:28 Now, O , You are R

and Your words are truth, and You have promised this good thing to Your servant.
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29. w' atah ho’el ubarek ‘eth-beyth “ab’d’ak lih'yoth yak
=‘atah dibar’at umibir’kath’k y’borak beyth-"ab'd’ak .

2Sam7:29 And now, be pleased to bless the house of Your servant,
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that it may continue You. You, O , have spoken;
and Your blessing may the house of Your servant be blessed

Chapter 8
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1. way’hi =ken wayak Dawid ‘eth-P’lish’tim wayak’ni’em
wayiqach Dawid ‘eth-Metheg ha’amah miyad P'lish’tim.
2Sam8:1 Now this it came about that Dawid defeated Pelishetim and

subdued them; and Dawid took the Bridle of the Metropolis the hand of Pelishetim.
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2. wayak ‘eth-Mo’ab way’'mad’dem bachebel hash’keb ‘otham ‘ar’ts

way’maded sh’ney-chabalim ["Thamith u hachebel I'hachayoth
wat’hi Mo’ab 'Dawid la abadim nos’ey min’chah.

2Sam8:2 He defeated Moab, and measured them the line, making them lie down
the ground; and he measured two lines to put to death and of line
keep alive. And the Moabites became servants {0 Dawid, bringing tribute.
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3. wayak Dawid ‘eth-Hadad’ ezer ben-R’chob melek Tsobah
b’lek’to "hashib yado bin’har-,

2Sam8:3 Then Dawid defeated Hadadezer, the son of Rechob king of Tsobah,
as he went to restore his rule at the river.
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4 . wayil’kod Dawid mimenu ush’ba - parashim w’ es’rim
‘ish rag’li way’ " aqer Dawid ‘eth-/:« -harekeb wayother :imenu rakeb.

2Sam8:4 Dawid captured him and seven horsemen,
and twenty footmen; and Dawid hamstrung ! of the chariot horses,
but reserved o' them for chariots.

TN TR MYTIT? YD pERT 0T KIMT
R R e e m = e e i

5. watabo’ ‘Aram Dameseq | 'zor laHadad’ ezer melek Tsobah
wayak Dawid > «’Aram -u ‘ish,

2Sam8:5 When Aram of Dameseq came to help Hadadezer, king of Tsobah,

HaMigraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 1459



Dawid killed and men of Aram.
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6. wayasem Dawid n’tsibim ba’Aram Dameseq wat’hi ‘Aram 'Dawid la abadim nos’ey

min’chah wa ‘eth-Dawid b’ halak.
2Sam8:6 Then Dawid put garrisons Aram of Damese(q, and Aram
became servants (0 Dawid, bringing tribute. And Dawid he went.
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7. wayiqach Dawid ‘eth shil’'tey “ab’dey Hadad’"azer
way’bi’em Y'rushalam.
2Sam8:7 Dawid took the shields of the servants of Hadadezer

and brought them to Yerushalam.
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8. umiBetach umiBerothay “arey Hadad’ azer
lagach hamelek Dawid n’chosheth har’beh m’od.

2Sam8:8 Betach and Berothay, cities of Hadadezer,
King Dawid took much exceedingly bronze.
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9. wayish’'ma” To'i melek Chamath »i hikah Dawid ‘eth ':«/-cheyl Hadad' azer.

2Ssam8:9 Now when Toi king of Chamath heard
Dawid had defeated /! the army of Hadadezer,
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10. wayish’ Iach To™ l‘eth-Voram-b’no -hameleh-Dawm sh’al- o shalom

ul’barako nil’cham bhoHadad’ ezer wayakehu
=‘ish mil’chamoth To’i hayah Hadad’ azer
ub’yado hayu k’'ley-keseph uk’ley- uk’ley n’chosheth.
2Sam8:10 Toi sent Yoram his son to King Dawid to ask of him his things of welfare
and (0 bless him, he had fought Hadadezer and defeated him;
Hadadezer had been a man of war with Toi.
And in his hands were articles of silver, articles of and articles of bronze.
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11. gam-=‘otham hiq’dish hamelek Dawid ~hakeseph w’
hiqg'dish ~hagoyim kibesh.
2Sam8:11 King Dawid also dedicated these , the silver and
he had dedicated the nations he had subdued:
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12, me’Aram ur'Mo'’ab uriib’'ney "Ammon umiiP'lish’tim urc"Amaleq
umish'lal Hadad'"ezer ben-R’chob melek Tsobah.

2Sam8:12 Aram and Moab and the sons of Ammon
and Pelishetim and Amaleq,
and the spoil of Hadadezer, son of Rechob, king of Tsobah.
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13. waya as Dawid shem b’shubo mchakotho ‘eth-‘Aram
gey'~ sh’monah “asar .

2Sam8:13 So Dawid made a name for himself
when he returned killing eighteen Arameans in the Valley of
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14. wayasem be’Edom n’tsibim ‘Edom sam n'tsibim way’hikal-‘Edom
“abadim 'Dawid wayosha” ‘eth-Dawid b’ halak.

2Sam8:14 He put garrisons in Edom. Edom he put garrisons, and the Edomites
became servants (o Dawid. And helped Dawid he went.
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15. wayim’lok Dawid < - «/=Yis'ra’El way’hi Dawid “oseh mish’pat
uts’daqgah =“amo.

2Sam8:15 So Dawid reigned Yisra’El;
and Dawid executed justice and righteousness his people.
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16. w'Yo’ab ben-Ts'ru¥Yah «/~-hatsaba’ wiYahushaphat ben-‘Achilud maz’kir.

2Sam8:16 Yoab the son of TseruYah was the army,
and Yahushaphat the son of Achilud was recorder.
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17. w'Tsadoq ben-‘Achitub wa’Achimelek ben-‘Eb’yathar kohanim u sopher.
2Sam8:17 Tsadoq the son of Achitub
and Achimelek the son of Ebyathar were priests, and was scribe.
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18. uB’naYahu ben-Yahuyada™ w’haK'rethi w’haP’lethi ub’ney Dawid kohanim hayu.

2Sam8:18 BenaYahu the son of Yahuyada was over the Kerethites and the Pelethi;
and Dawid’s sons were priests.

Chapter 9
SIRE M2 TN WR TIYTWY DT T MmRMN
MDA MY TR MY MRYR

1. wayo’mer Dawid yesh-"od nothar !'beyth Sha'ul

w’e’eseh “imo chesed Yahunathan.

2Sam9:1 Then Dawid said, Is there yet any is left of the house of Shaul,
that I may show him kindness Yahunathan?
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2. u/'beyth Sha'ul “ebed ush’mo Tsiba’ wayiq’r’'u-lo ‘cl-Dawid
wayo’mer hamelek ‘elayu ha’atah Tsiba' wayo’mer “ab’deak.

2Sam9:2 Now there was a servant o the house of Shaul whose name was Tsiba,
and they called him to Dawid; and the king said to him, Are you Tsiba?
And he said, I am your servant.
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3. wayo'mer hamelek ha’ephes “od beyth Sha’ul we“eseh imo chesed
wayo’'mer Tsiba’ ‘el-hamelek “od ben [iYahunathan n’keh rag’layim.
2Sam9:3 The king said, Is there not yet the house of Shaul

whom I may show the kindness of ? And Tsiba said to the king,

There is still 2 son of Yahunathan who is crippled in both feet.
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4. wayo’'mer=io hamelek ‘eyphoh wayo’mer Tsiba’ ‘el-hamelek
hinneh~hu’ beyth Makir ben-="Ammi’El b’Lo d’bar.
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2Sam9:4 So the king said to him, Where is he? And Tsiba said to the king,
Behold, he is in the house of Makir the son of Ammi’El in Lo-debar.
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5. wayish’lach hamelek Dawid wayigachehu mibeyth Makir ben="Ammi’El miLo d’bar.

2Sam9:5 Then King Dawid sent and brought him
the house of Makir the son of Ammi’El, Lo-debar.
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6. wayabo’ M'phibosheth ben-Yahunathan ben-$ha'’ul ‘c/-Dawid wayipol “al-panayu
wayish’tachu wayo’mer Dawid M’phibosheth wayo’mer hinneh “ab’deak.

2Sam9:6 Mephibosheth, the son of Yahunathan the son of Shaul,
came (0 Dawid and fell on his face and did obeisance. And Dawid said, Mephibosheth.
And he said, Behold your servant!
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7. wayo’'mer ‘o Dawid ‘al-tira’ ' "asoh ‘e"eseh 'ak chesed

Yahunathan ‘abiyak wahashibothi 'ak ‘eth-:«'=s’deh Sha'ul ‘abiyak
w’atah to’kal =shul’chani .

2Sam9:7 Dawid said (o him, Do not fear, I shall surely show kindness to you
of your father Yahunathan, and shall restore (0 you 2!l the fields
of your father Shaul; and you shall eat my table
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8. wayish'tachu wayo’'mer meh “ab’deak

phaniath ‘cl-hakeleb hameth kamoni.
2Sam9:8 And he bowed himself and said,
What is your servant, you should look a dead dog like me?
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9. wayiq’ra’ hamelek ‘el-Tsiba’ na ar Sha'ul wayo’mer ‘elayu
hayah I'Sha’ul u =beytho nathati I’ben-‘adoneyak.

2Sam9:9 Then the king called Shaul’s servant Tsiba and said to him,
belonged to Shaul and his house I have given to your master’s son.
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10. w" abad’at ‘o ‘eth-ha’adamah ‘atah ubaneyak wa abadeyak
w’hebe’ath w’hayah I’ben-‘adoneyak wa’akalo
uM’phibosheth ben-‘adoneyak yo’kal =shul’chani
ul'Tsiba’ chamishah “asar banim w’ es’rim “abadim.

2Sam9:10 You and your sons and your servants shall cultivate the land him,
and you shall bring in the produce so that your master’s son may have to eat;
but Mephibosheth your master’s son shall eat my table

Now Tsiba had fifteen sons and twenty servants.
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11. wayo’mer Tsiba’ ‘el-hamelek y’tsaueh ‘adoni hamelek ‘eth-"ab’do
ken ya“aseh “ab’'deak uM’phibosheth ‘okel “al-shul’chani k’achad mib’ney hamelek.

2Sam9:11 Then Tsiba said to the king,
my master the king commands his servant so your servant shall do.
So Mephibosheth ate at my table as one of the king’s sons.
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12. w'liM’phibosheth ben- ush’mo Mika’
w’kol moshab beyth-Tsiba’ “abadim |iM’phibosheth.
2Sam9:12 Mephibosheth had son whose name was Mika.

And 2!l who lived in the house of Tsiba were servants to Mephibosheth.
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13. uM’phibosheth yosheb bi¥Y’rushalam
=shul’chan hamelek hu’ ‘okel w’hu’ piseach rag’layu.

2Sam9:13 So Mephibosheth lived in Yerushalam, he ate at the king’s table
Now he was lame in his feet.

Chapter 10
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1. way’hi ~ken wayamath melek b’'ney "Ammon
wayim’lok Chanun b’no tach’tayu.
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2Sam10:1 Now it happened wards that the king of the sons of Ammon died,
and Chanun his son reigned in his place.
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2. wayo’'mer Dawid ‘e“eseh-chesed =Chanun ben~-Nachash ka’asher “asah ‘abiu

adi chesed wayish’lach Dawid yad-"abadayu ‘el-‘abiu
wayabo'u “ab’dey Dawid ‘erets b'ney "Ammon.

2Sam10:2 Then Dawid said, I shall show kindness ‘0 Chanun the son of Nachash,
just as his father showed kindness to me. So Dawid sent

the hand of his servants his father.
But when Dawid’s servants came to the land of the sons of Ammon,
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3. wayo’'m’ru sarey b’ney="Ammon ‘c/=-Chanun ‘adoneyhem ham’kabed Dawid

‘eth-‘abik =shalach "ak m’nachamim halo’ ba abur chaqor ‘eth-ha’ir
u 'rag’lah u'haph’kah shalach Dawid ‘eth-"abadayu ‘cleyak.

2Sam10:3 the princes of the sons of Ammon said to Chanun their master,
Do you think that Dawid is honoring your father

he has sent consolers (0 you? Has Dawid not sent his servants to you
in order to search the city, (o spy it out and ‘o overthrow it?
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4. wayiqach Chanun ‘eth- ab’dey DaW|d way’galach ‘eth- z'qanam
wayik’roth ‘eth-mad’weyhem bachetsi sh’thotheyhem way’'shal’chem.
2Sam10:4 So Chanun took Dawid’s servants and shaved off of their beards,

and cut off their garments in the middle to their hips, and sent them away.
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5. wa Dawu:l waylsh’lach q’ra’tham ki-hayu ha’anashim mh’lamlm m’od
wayo’mer hamelek sh’bu bi¥recho “ad-y’tsamach z'qan’kem w'shab’tem.
2Sam10:5 When it to Dawid, he sent ‘0o meet them,

the men were greatly humiliated. And the Kking said,
Stay 2¢ Yerecho until your beards grow, and then return.
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6. wayir'u b’ney "Ammon =i nib’ashu b’'Dawid wayish’l’chu b’ney-"Ammon
wayis’k’ru ‘eth-‘Aram Beyth-r’chob w’eth-‘Aram Tsoba’ “es’rim rag’li
w’eth-melek Ma“akah ‘ish w’ish Tob - ‘ish.,

2Sam10:6 Now when the sons of Ammon saw they had become odious to Dawid,
the sons of Ammon sent and hired Aram of Beyth-rechob

and Aram of Tsobah, twenty footmen, and the king of Maakah

with men, and the men of Tob with men.
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7. wayish’'ma” Dawid wayish’lach ‘eth-Yo’ab w'’eth ~hatsaba’ hagiborim.
2Sam10:7 When Dawid heard of it, he sent Yoab and =!! the army, the mighty men.
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8. wayets’u b'ney "Ammon waya ar’ku mil’chamah pethach hasha ar
wa’Aram Tsoba’ uR’chob w’ish-Tob uMa“akah sadeh.

2Sam10:8 The sons of Ammon came out and drew up in battle array
the entrance of the gate, while Aram of Tsobah and of Rechob
and the men of Tob and Maakah were the field.
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9. wayar’ Yo’ab ki-hay’thah ‘elayu hamil’chamah mipanim ume’achor
wayib’char b’churey " 'Yis'ra’El waya arok ‘Aram.

2Sam10:9 Now when Yoab saw of the battle was him in front
and in the rear, he selected the choice men o/ Yisra’El,

and arrayed them against Aram.
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10. w'eth yether ha“am nathan ’yad ‘Ab’shay ‘achiu
waya arok b’ney "Ammon.

2Sam10:10 But the remainder of the people he placed in the hand of Abishay his brother,
and he arrayed them against the sons of Ammon.
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11. wayo’'mer ‘im~techezaq ‘Aram mimeni w'hayithah [i lishu ah
w'im=b’ney "Ammon yechez’qu mim’ak w’halak’ti 'hoshi’a lak.

2Sam10:11 He said, '/ Aram are too strong me,
then you shall be to me deliverance, but i the sons of Ammon are too strong you,
then I shall come to save you.
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12. chazaq w'nith’chazaq =“amenu u “arey
wa ya aseh hatob b’“eynayu.

2Sam10:12 Be strong, and let us be strong of our people
and the cities of ; and may do what is good ' His sight.
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13. wayigash Yo’ab w’ha am mo amil’chamah bo’Aram wayanusu mipanayu.
2Sam10:13 So Yoab and the people were him drew near (o the battle
Aram, and they fled his presence.
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14. ub’ney "Ammon ra’u hi=- ‘Aram wayanusu mip’'ney ‘Abishay

wayabo’u ha’ir wayashab Yo'ab b'ney "Ammon wayabo’ ¥Y'rushalam.

2Sam10:14 When the sons of Ammon saw Aram s
they also fled the presence of Abishay and entered into the city.
Then Yoab returned the sons of Ammon and came to Yerushalam.
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15. wayar’ ‘Aram i nigaph Yis'ra’El waye’as’phu yachad.

2Sam10:15 When Aram saw they were smitten Yisra’El,
they gathered themselves together.
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16. wayish’lach Hadad’ ezer wa ‘eth-‘Aram hanahar
wayabo’u Cheylam wShobak sar-ts’ba’ Hadad’ ezer hem.
2Sam10:16 And Hadadezer sent and Aram

were the river, and they came to Cheylam;
and Shobak the commander of the army of Hadadezer went them.
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17. wayugad I'Dawid s waye’esoph ‘eth-' < =Yis'ra’El wa ‘eth-haVYar'den
wayabo’ Chela’'mah waya ar’ku ‘Aram lig’ra’th Dawid wayilachamu ‘mo.

2Sam10:17 Now when it was told Dawid, he gathered !! Yisra’El together
and the Yarden, and came to Chelam.
And Aram arrayed themselves to meet Dawid and fought him.
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18. wayanas ‘Aram mip’ney Yis'ra’El wayaharog Dawid me’Aram sh’ba” rekeb
w'ar’ba’im parashim w’eth Shobak sar-ts’ba’o hikah wayamath sham.

2Sam10:18 But Aram fled the presence of Yisra’El,
and Dawid killed seven chariots of Aram and forty horsemen
and struck down Shobach the commander of their army, and he died there.
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19. wayir’'u ~ham’lakim “ab’dey Hadad' ezer
nig’phu Yis’ra’El wayash’limu ‘eth-Yis'ra’El
waya ab’dum wayir'u ‘Aram 'hoshi’a “od ‘eth-b’'ney "Ammon.
2Sam10:19 When 2!l the kings, servants of Hadadezer, saw they were defeated

Yisra’El, they made peace with Yisra’El and served them.
So Aram feared (o help the sons of Ammon anymore.

Chapter 11
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1. way’hi lith’shubath hashanah [""eth tse'th hamal’kim wayish’lach Dawid ‘eth-Yo’ab
w'eth-"abadayu ‘mo w'eth-'« =Yis'ra’El wayash’chithu ‘eth-b'ney "Ammon
wayatsuru «/~-Rabbah w'Dawid yosheb > '¥Y'rushalam.

2Sam11:1 Then it happened at the turn of the year, ¢ the time when kings go out to battle,
that Dawid sent Yoab and his servants him and 2! Yisra’El, and they destroyed
the sons of Ammon and lay siege (0 Rabbah. But Dawid stayed 2! Yerushalam.
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2. way’hi I'"eth haereb wayagam Dawid wayith’halek al-gag

beyth-hamelek wayar’ ‘ishah rochetseth hagag w’ha’ishah tobath mar’eh m’od.
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2Sam11:2 And it happened, at the evening time, that Dawid arose
and walked around on the roof of the king’s house, and the roof
he saw a woman bathing; and the woman was very beautiful in appearance.
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3. wayish’lach Dawid wayid;rosh ’ishah.

wa halo’-zo’th Bath-sheba™ bath-‘Eli’am ‘UriYah haChitti.
2Sam11:3 So Dawid sent and inquired the woman.
And , Is this not Bathsheba, the daughter of Eliam, of UriYah the Chittite?

TRV 320 MO8 RIIM RN DOOD TIT MowN T
APATON WM ANNRER NEIPND R

4. wayish’lach Dawid mal’akim wayiqacheah watabo’ ‘clayu wayish’kab
w'i’ mith’qadesheth mitum'’athah watashab ‘cl-beythah.

2Sam11:4 Dawid sent messengers and took her,
and when she came to him, he lay 5
and when had purified herself her uncleanness, she returned to her house.
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5. watahar ha'ishah watish’lach wataged I'Dawid wato’mer harah .

2Sam11:5 The woman conceived; and she sent and told Dawid, and said, | am pregnant.
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6. wayish’lach Dawid ‘cl-Yo’ab sh’lach ‘clay ‘eth-‘UriYah haChitti
wayish’lach Yo'ab ‘eth-‘UriYah ‘c/-Dawid.

2Sam11:6 Then Dawid sent to Yoab, saying, Send me UriYah the Chittite.
So Yoab sent UriYah to Dawid.
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7. wayabo’ ‘UriYah ‘clayu wayish’al Dawid lish’lom Yo'ab
w'lish’lom ha am w’lish’lom hamil’chamah.

2Sam11:7 When UriYah came (o him, Dawid asked the welfare of Yoab
and the welfare of the people and the welfare of the war.
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8. wayo’mer Dawid I'UriYah red I’beyth’ak ur’chats rag’leyak
wayetse’ ‘UriYah mibeyth hamelek watetse’ ayu mas’ath hamelek.
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2Sam11:8 Then Dawid said to UriYah, Go down to your house, and wash your feet.
And UriYah went of the king’s house,
and a present from the king was sent out him.
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9. wayish’kab ‘UriYah beyth hamelek ‘eth -"ab’dey ‘adonayu
w’'lo’ yarad ‘cl-beytho.
2Sam11:9 But UriYabh slept of the king’s house

the servants of his master, and did not go down (o his house.
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10. wayagidu I'Dawid le’mor lo’-yarad ‘UriYah ‘cl-beytho wayo’mer Dawid
=‘UriYah halo’ miderek ba’ madu a lo’-yarad’at ‘el-beytheak.

2Sam11:10 Now when they told Dawid, saying, UriYah did not go down (o his house,
Dawid said to UriYah, Have not come a journey?
Why did you not go down to your house?
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11. wayo’'mer ‘UriYah ‘el-Dawid ha’aron w'Yis'ra’El wiYahudah yosh’bim Hasukkoth
w'adoni Yo'ab w'"ab’dey ‘adoni “al-p’ney hasadeh chonim

wa ‘abo’ ‘el=beythi lc’ekol w'lish’toth w'lish’kab =‘ish’ti chayeak

w'chey naph’shek ‘im-‘e’eseh ‘eth-hadabar hazeh.

2Sam11:11 UriYah said to Dawid, The ark and Yisra’El and Yahudah abide in booths,
and my master Yoab and the servants of my master are encamped in the open field.

Shall © then go to my house o eat and (o drink and (o lie my wife?
By your life and the life of your soul, I not do this thing.
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12. wayo’'mer Dawid ‘el-‘UriYah sheb bazeh gam-hayom umachar ‘ashal’cheak
wayesheb ‘UriYah bHi¥Y’rushalam bayom hahu’ umimacharath.

2Sam11:12 Then Dawid said to UriYah, Stay here today also, and tomorrow
I shall let you go. So UriYah remained in Yerushalam on that day and on the morrow.
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13. wayiq’ra’=lo Dawid wayo’kal ayu wayesh't’ way’shak’rehu
wayetse’ ba ereb lish’kab b’'mish’kabo ="ab’dey ‘adonaiu w'c/~beytho lo’ yarad.

2Sam11:13 Now Dawid called him, and he ate and drank him,
and he made him drunk; and in the evening he went out to lie on his bed
his master’s servants, but he did not go down (o his house.
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14. way’hi baboger wayik’tob Dawid sepher ‘cl=Yo'ab wayish’lach b’yad ‘UriYah.

2Sam11:14 And it came to pass in the morning Dawid wrote a letter to Yoab
and sent it by the hand of UriYah.
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15. wayik'tob basepher le’'mor habu ‘eth-‘UriYah ‘cl-mul p’ney hamil’chamah
hachazagah w'shab’tem ayu w'nikah wameth.

2Sam11:15 He had written in the letter, saying, Place UriYah in the front line
of the fiercest battle and withdraw him, so that he may be struck down and die.
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16. way’hi bish’'mor Yo’ab ‘cl-ha’ir wayiten ‘eth-‘UriYah ‘el-hamaqom
yada” i ‘an’shey-chayil sham.

2Sam11:16 And it came to pass, Yoab kept watch on the city,
that he put UriYah at the place he knew there were valiant men.
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17. wayets'u ‘an’shey ha’ir wayilachamu ‘eth-Yo'ab
wayipol ~ha“am me ab’dey Dawid wayamath gam ‘UriYah haChitti.

2Sam11:17 The men of the city went out and fought Yoab,
and some o' the people Dawid’s servants fell; and UriYah the Chittite also died.
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18. wayish’lach Yo’ab wayaged 'Dawid ‘eth-:«/=dib’rey hamil’chamah.
2Sam11:18 Then Yoab sent and reported (o Dawid 2!l the matters of the war.

RRD RORITNR 1N
PRION 13T MRRD "03T0R My ANivD?

19. way'tsaw ‘eth-hamal’ak le’mor
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k’kaloth’ak ‘eth =dib’rey hamil’chamah I’ ~hamelek.

2Sam11:19 He charged the messenger, saying,
When you have finished the matters of the war to the king,
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20. ’hayuh ~ta aleh chamath hamelek w’amar 'ak madu™a mgash’tem
=ha’ir 'hilachem halo’ y’da™’tem ‘eth =yoru .

2Sam11:20 then it shall be, if the king’s wrath rises
and he says (o you, Why did you go so near to the city to fight?
Did you not know they would shoot ?
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21. mi~hikah ‘eth-‘Abimelek ben-Y'rubbesheth halo’~‘ishah hish’likah alayu pelach

rekeb wayamath b'Thebets lamah nigash’tem ‘cl~
w’amar’at gam “ab’d’ak ‘UriYah haChitti meth.

2Sam11:21 Who struck down Abimelek the son of Yerubbesheth?
Did not a woman throw a piece of a millstone on him

so that he died at Thebets? Why did you go so near ?
then you shall say, Your servant UriYah the Chittite is dead also.
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22. wayelek hamal’ak wayabo’ wayaged I'Dawid ‘eth - sh’lacho Yo'ab.

2Sam11:22 So the messenger departed and came
and reported to Dawid Yoab had sent him.
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23. wayo’'mer hamal’ak ‘el-Dawid hi-gab’ru «leynu ha’anashim

wayets’u ‘cleynu hasadeh wanih’yeh hem =pethach hasha"ar.
2Sam11:23 The messenger said to Dawid, that the men prevailed us
and came out us in the field, but we were them the entrance of the gate.
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24. wayor’u hamor'im ‘c/="abadeak
wayamuthu me ab’dey hamelek w'gam “ab’d’ak ‘UriYah haChitti meth.

2Sam11:24 Moreover, the archers shot 2:¢ your servants 5
so some of the king’s servants are dead, and your servant UriYah the Chittite is also dead.
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25. wayo’'mer Dawid ‘el-hamal’ak koh- =Yo'ab ‘al-yera”

‘eth~hadabar hazeh ki-kazoh
w’kazeh to’kal hechareb hachazeq mil’cham’t’k ‘el-ha’ir w’har'sah w'chaz’qehu.

2Sam11:25 Then Dawid said to the messenger, Thus Yoab,
Let not this thing displeased s the sword devours one as well as another;
make your battle the city stronger and overthrow it; and so encourage him.
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26. watlsh’ma esheth ‘UriYah ki-meth ‘UriYah watis’pod -ba 'lah.

2Sam11:26 Now when the wife of UriYah heard UriYah was dead,
she mourned her husband.
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27. waya abor ha’ebel waylsh’lach Dawid waya’as’phah ‘el-beytho wat’hi-lo |shc|h
wateled lo ben wayera™ hadabar ="asah Dawid .

2Sam11:27 When the mourning was over, Dawid sent and brought her to his house
and she became to him a wife; then she bore him a son.
But the thing Dawid had done was evil of

Chapter 12
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1. wayish’lach ‘eth-Nathan ‘c/-Dawid wayabo’ ‘clayu

wayo’mer [o sh’ney ‘anashim hayu b’"ir ‘echath “ashirw ra’'sh.
2Sam12:1 Then sent Nathan (0o Dawid. And he came to him and said ‘o him,
There were two men in one city, rich and poor.
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2. I"ashir ubaqgar har’beh m’od.

2Sam12:2 The rich man a great many and herds.
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3. w'larash ‘eyn=c! ki ‘im- ‘achath qanah way chayeah
watig’dal imo w' im=banayu yach’daw tho’kal umikoso thish’teh
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u’'cheyqo thish’kab wat’hi-/o k’bath.

2Sam12:3 But the poor man had no except one he bought
and nourished; And it grew up together him and his children. It did eat
and drink of his cup and lie in his bosom, and was like a daughter ‘o him.
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4. wayabo’ helek ish he ashir wayach’mol [aqachath

umib’qaro | asoth la’oreach haba’-lo wayigach ‘eth- ha’ish hara’sh
waya aseah [a’ish haba’ ‘elayu.

2Sam12:4 Now a traveler came (0 the rich man, and he spared fo take
or his own herd, to prepare the wayfarer who had come to him;
but he took the poor man’s and prepared it the man who had come to him.
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5. wayichar-‘aph Dawid H’ish m’od wayo'mer ‘el-Nathan chay-
ben-maweth ha’ish ha oseh zo'th.

2Sam12:5 Then Dawid’s anger burned greatly the man, and he said to Nathan,
As lives, the man has done this is a son of death.
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6. w'eth- y’'shalem ‘ar’ba™'tayim

“eqeb ‘asher “asah ‘eth-hadabar hazeh w"al lo’-chamal.
2Sam12:6 He shall repay fourfold for ,

because he did this thing and for he had no compassion.
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7. wayo’mer Nathan ‘el-Dawid ‘atah ha’ish koh-‘amar Yis'ra’El
m’shach’tik I'melek «/=Yis'ra’El w hitsal'tiyak miyad Sha'ul.

2Sam12:7 Nathan then said to Dawid, You are the man!

Thus says of Yisra’El, It is ' who anointed you king Yisra’El

and itis | who delivered you the hand of Shaul.
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8. wa’et’nah l'ak ‘eth-beyth ‘adoneyak w’eth-n’shey ‘adoneyak b’'cheyqeak
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wa’et’'nah I'ak ‘eth-beyth Yis'ra’El wiYahudah w'ini=
w’'osiphah 'ak kahenah w’kahenah.

2Sam12:8 I gave you your master’s house and your master’s wives your bosom,
and I gave you the house of Yisra’El and Yahudah;
and if that had been , I would have added to you more of such and such things!
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9. madu a baziath ‘eth-d’bar “asoth hara™ b'"eyno

‘eth ‘UriYah haChitti hikiath bachereb w’eth-‘ish’to lagach’at 'ak |
w’otho harag'’at b’chereb b’ney "Ammon.

2Sam12:9 Why have you despised the Word of doing evil in His sight?
You have struck down UriYah the Chittite the sword, have taken his wife
yourself for , and have Kkilled him the sword of the sons of Ammon.
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10. w' atah lo’~-thasur chereb mibeyth’k - “eqeb ki b’zithani
watiqach ‘eth-‘esheth ‘UriYah haChitti lih'yoth I'ak | .
2Sam12:10 Now therefore, the sword shall not depart your house ,

because you have despised Me and have taken the wife of UriYah the Chittite
you to be for
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11. koh ‘amar hin’ni meqim yak ra ah mibeytheak
w'laqgach’ti ‘eth-nasheyak w'nathati ''re’eyak
w’'shakab -nasheyak hazo’th.
2Sam12:11 Thus says , Behold, | shall raise up evil you
your own house; I shall take your wives and give them
your companion, and he shall lie your wives of this
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12. i ‘atah “asiath basather wa’ani ‘e“eseh ‘eth-hadabar hazeh =Yis'ra’El
w’neged .

2Sam12:12 you did it secretly, but I shall do this thing Yisra’El,

and under
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13. wayo’'mer Dawid ‘cl-Nathan chata’thi s
wayo’mer Nathan ‘el-Dawid gam- he ebir chata’th’ak lo’ thamuth.

2Sam12:13 Then Dawid said to Nathan, I have sinned .
And Nathan said to Dawid, also has taken away your sin; you shall not die.

TITY DIINTNN QER) PRITID ODR T
MY MR T2 79I 73T o3 790 3T

14. ‘ephes i=ni'ets ni'ats’at ‘eth-‘oy’bey

dabar hazeh gam haben 'ak moth yamuth.
2Sam12:14 However, this deed you have caused the enemies of
to blaspheme, the son also that you shall surely die.
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15. wayelek Nathan ‘el-beytho wayigoph ‘eth-hayeled
yal’dah ‘esheth-‘UriYah I'Dawid waye’anash.

2Sam12:15 So Nathan went to his house.
Then struck the child UriYah’s wife bore to Dawid, so that he was very ill.
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16. way’bagesh Dawid ‘eth- hana’ar
wayatsam Dawid tsom uba’ w'lan w’shakab ‘ar'tsah.
2Sam12:16 Dawid therefore inquired of the child;

and Dawid kept a fast and went and lay all night on the ground.
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17. wayaqumu ziq’'ney beytho alayu [ahagimo ~ha’arets

w’lo’ w’lo’-bara’ ‘itam .
2Sam12:17 The elders of his house arose him, to raise him up
the ground, but not , and would not eat them.
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18. way’hi bayom hash’bi’i wayamath hayaled wayir’'u "ab’dey Dawid 'hagid lo
=meth hayeled ki ‘am’ru hinneh bih'yoth hayeled chay dibar’'nu ‘clayu
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w'lo’-shama™ b’qolenu w’eyak no’mar ‘elayu meth hayeled w’ asah ra”ah.

2Sam12:18 Then it happened on the seventh day that the child died.

And the servants of Dawid were afraid to tell him the child was dead, they said,
Behold, while the child was still alive, we spoke (o him and he did not listen to our voice.
How then can we tell him that the child is dead, since he might do himself harm!
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19. wayar’ Dawid 2/ "abadayu mith'lachashim wayaben Dawid »i meth hayaled
wayo’mer Dawid ‘el-"abadayu hameth hayeled wayo’'m’ru meth.

2Sam12:19 But when Dawid saw his servants were whispering together,
Dawid perceived the child was dead; so Dawid said to his servants, Is the child dead?
And they said, He is dead.
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20. wayaqgam Dawid mecha’arets wayir'chats wayasek way’chaleph sim’lotho

wayabo’ beyth- wayish’tachu wayabo’ ‘=/=beytho wayish’al
wayasimu o wayo’kal.

2Sam12:20 So Dawid arose the ground, washed, anointed himself,

and changed his clothes; and he came into the house of and worshiped.
Then he came (0 his own house, and when he requested,

they set him and he ate.
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21. wayo’'m’ru “abadayu ‘elayu mah-hadabar hazeh “asithah ba abur hayeled
chay tsam’at wateb’k’ w'ka’asher meth hayeled gam’at wato’kal .

2Sam12:21 Then his servants said to him, What is this thing you have done?
While the child was alive, you fasted and wept but when the child died,
you arose and ate
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22. wayo’'mer b’ od hayeled chay tsam’ti wa’eb’keh
‘amar’ti mi yode a y’chanani w'chay hayaled.

2Sam12:22 He said, While the child was still alive, I fasted and wept;
I said, Who knows, may be gracious to me, that the child may live.
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23. w’ atah meth lamah zeh tsam lahashibo “od holek ‘clayu
w’hu’ lo’-yashub ‘elay.

2Sam12:23 But now he has died; why should ! fast? bring him back again?
I shall go to him, but he shall not return to me.
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24. way'nachem Dawid ‘eth Bath-sheba™ wayabo’ wayish’kab
wateled ben wayiq’ra’ ‘eth-sh’mo wa ‘ahebo.

2Sam12:24 Then Dawid comforted Bathsheba, and went in
and lay ; and she bore a son, and he called his name
Now loved him,
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25. wayish'lach b’yad Nathan hanabi’

waviqg’'ra’ ‘eth-sh’'mo Y'did’Yah .
2Sam12:25 and sent by the hand of Nathan the prophet,
and he called his name YedidiYah of
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26. wayilachem Yo'ab 'Rabbath b’'ney "Ammon wayil’kod ‘eth-"ir ham’lukah.

2Sam12:26 Now Yoab fought Rabbah of the sons of Ammon
and captured the royal city.
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27. wayish’lach Yo'ab mal’akim ‘el-Dawid
wayo’mer nil’cham’ti b’'Rabbah gam-lakad’ti ‘eth-"ir hamayim.

2Sam12:27 Yoab sent messengers to Dawid
and said, I have fought Rabbah, I have even captured the city of waters.
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28. w' atah ‘esoph ‘eth-yether ha am wachaneh «/~ha’ir wlak’dah
pen-‘el’kod ‘eth~-ha’ir w'nig’ra’ sh’'mi yah.

2Sam12:28 Now therefore, gather the rest of the people together and camp the city
and capture it, lest | shall capture the city and it shall be called my name it.
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29. waye’esoph Dawid ‘eth-:«-ha am wayelek Rabbathah
wayilachem bah wayil’k’dah.
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2Sam12:29 So Dawid gathered =!! the people and went to Rabbah,
ought it and captured it.
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30. wayiqach ‘eth- -mal’kam ro’sho umish’qalah kikar
w'eben y’qarah wat’hi “al-ro’sh Dawid ush’lal ha’ir hotsi’ har’beh m’od.

2Sam12:30 Then he took of their king his head; and its weight
was a talent of , and a precious stone; and it was placed on Dawid’s head.
And he brought out the spoil of the city in great abundance.
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31. w’eth-ha am - hotsi’ wayasem bam’gerah ubacharitsey habar’zel

ub’mag’z’roth habar’'zel w’he ebir ‘otham bamal’ken w'ken ya~aseh “arey

b’ney="Ammon wayashab Dawid w'/:«'~ha am Y’rushalam.

2Sam12:31 He also brought out the people were , and set them saws,
harrows of iron, and axes of iron, and made them pass the brick-kiln.

And thus he did the cities of the sons of Ammon.

Then Dawid and ! the people returned to Yerushalam.

Chapter 13
Shavua Reading Schedule (17th sidrah) - 2 Sam 13 - 20
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1. way’hi =ken ul’Ab’shalom ben-Dawid ‘achoth yaphah
ush’mah Tamar waye’ehabeah ‘Am’non ben-Dawid.

2Sam13:1 Now it came to pass this, that Abshalom the son of Dawid
had a beautiful sister whose name was Tamar, and Amnon the son of Dawid loved
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2. wayetser I'’Am’non 'hith’chaloth Tamar ‘achotho
wayipale’ ' "eyney ‘Am’non o asoth m’'umah.

2Sam13:2 Amnon was so distressed his sister Tamar he made himself ill,
was , and it is hard in the eyes of Amnon (o do anything
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3. ul’Am’non re a ush’mo Yonadab ben~Shim’ ah ‘achi Dawid
w'Yonadab ‘ish chakam m’od.

2Sam13:3 But Amnon had a friend whose name was Yonadab, the son of Shimeah,
Dawid’s brother; and Yonadab was a very shrewd man.
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4. wayo’mer lo madu’a dal ben-hamelek baboger baboger halo’ tagid li
wayo’mer lo ‘Am’non ‘eth-Tamar ‘achoth ‘Ab’shalom ‘achi .

2Sam13:4 He said to him, O son of the king,

why are lean morning morning? Shall you not tell me?

Then Amnon said to him, Tamar, the sister of my brother Abshalom.
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5. wayo’'mer lo Y’honadab sh’kab al-mish’kab’k w’hith’chal uba’ ‘abik lir'otheak

w'amar’at ‘elayu tabo’ na’ Thamar ‘achothi w’thab’reni
w' as’thah ‘eth-habir’'yah 'maan ‘er’'eh w’akal’ti miyadah.

2Sam13:5 Yonadab then said to him, Lie down on your bed and pretend to be ill;
when your father comes (o see , say to him,

Please let my sister Tamar come in and give me to eat,

and she shall make the food , I may see it and eat her hand.
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6. wayish’kab ‘Am’non wayith’chal wayabo’ hamelek lir'otho

wayo’'mer ‘Am’non ‘el-hamelek tabo’-na’ Tamar ‘achothi
uth’labeb I’biboth w'eb’reh miyadah.

2Sam13:6 So Amnon lay down and pretended to be ill; when the king came to see him,
Amnon said to the king, Please let my sister Tamar come
and make me cakes , that I may eat her hand.
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7. wayish’lach Dawid ‘=/-Tamar habay’th«’ le’mor
I’ki na’ beyth ‘Am’non ‘achi’k wa asi-lo habir’'yah.

2Sam13:7 Then Dawid sent (0 the house Tamar, saying,
Go now to your brother Amnon’s house, and prepare food him.
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8. watelek Tamar beyth ‘Am’non ‘achiyah w;hu’ shokeb watiqach ‘eth-habatseq
watalosh wat’labeb wat’bashel ‘eth-hal’biboth.

2Sam13:8 So Tamar went to her brother Amnon’s house, and he was lying down.
And she took dough, kneaded it, made cakes , and baked the cakes.
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9. watiqach ‘eth-hamas’reth watitsoq ayu way’ma’en [c'ekol

wayo’'mer ‘Am’non hotsi'u =‘ish ay wayets'u =‘ish ayu.
2Sam13:9 She took the pan and dished them out him, but he refused (o eat.
And Amnon said, Have man go out me. So man went out him.
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10. wayo’mer ‘Am’non ‘el-Tamar habi'i habir’'yah hacheder w’eb’reh miyadek

watiqach Tamar ‘eth-hal’biboth “asathah
watabe’ ’Am’non ‘achiyah hechad’rah.

2Sam13:10 Then Amnon said to Tamar, Bring the food into the bedroom,
that I may eat your hand. So Tamar took the cakes she had made
and brought them into the bedroom ‘0 her brother Amnon.
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11. watagesh ‘clayu [=’ehol wayachazeq- wayo’'mer bo'i shik’bi “imi ‘achothi.

2Sam13:11 When she brought them to him (o eat, he took hold and said s
Come, lie me, my sister.

M3TPION OD8D 1N wamne

23rR~OR MIR-OR 9D MmN 2
NNTT P20 NN NyR-OR S87n 19 MipyrmRD oD

12. wato’mer lo ‘al-‘achi ‘al-t""aneni
lo’-ye aseh ken 1'Yis’ra’El ‘al-ta aseh ‘eth-han’balah hazo’th.

2Sam13:12 But she answered him, No, my brother, do not violate me,
such a thing is not done i1 Yisra’El; do not do this folly!
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13. wa ‘anah ‘olik ‘eth-cher’pathi w'atah tih’'yeh k’achad han’balim »'Yis'ra’El
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w' atah daber-na’ ‘el=hamelek 2 lo’ yim’na eni .

2Sam13:13 And |, where should I get rid of my reproach?
And you, you shall be like one of the fools ' Yisra’ElL
Now therefore, please speak to the king, he shall not withhold me
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14. w'lo’ lish'mo a b'qgolah wayechezaq
way’ aneah wayish’kab .

2Sam13:14 But not listen to her voice;
and was stronger , he violated her and lay
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15. wayis’'na’ eah ‘Am’non sin’ah g’dolah m’od ki g’dolah hasin’ah

s'ne’ah me’ahabah ‘ahebah wayo’'mer~iah ‘Am’non qumi leki.
2Sam13:15 Then Amnon hated her with a very great hatred; the hatred
with he hated her was greater the love with he had loved her.
And Amnon said , Get up, go away!
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16. wato’mer lo ‘al~ hara ah hag'dolah hazo’th me’achereth
="asiath imi !'shal’cheni w’lo’ ‘abah lish’'mo a .

2Sam13:16 And she said to him, No, this evil is greater the other
you have done to me, to send me away. But he was not willing to listen
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17. wayiq’ra’ ‘eth-na aro m’shar’tho
wayo’'mer shil’chu-na’ ‘eth-zo’th ay hachutsah un’ ol hadeleth .

2Sam13:17 Then he called his young man who attended him
and said, Now throw this woman out me, and lock the door
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18. w’ k’thoneth pasim ki ken til’bash’an b’noth-hamelek m’ilim
wayotse’ m’shar’tho hachuts w’na’al hadeleth .
2Sam13:18 And a long garment was , the daughters of the king who were

put on such robes. Then his servant put out and bolted the door
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19. watiqach Tamar ‘epher al=ro’shah uk’thoneth hapasim qara ah
watasem yadah “al-ro’shah watelek halok w’za aqah.

2Sam13:19 Tamar put ashes on her head and tore the long garment was ;
and she put her hand on her head and went away, crying aloud as she went.
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20. wayo’'mer ‘Ab’shalom ‘achiyah ha’Aminon ‘achik hayah ak

w’ atah ‘achothi hacharishi ‘achik hu’ ‘al-tashithi ‘eth-libek ladabar hazeh
watesheb Tamar w'shomemah beyth ‘Ab’shalom ‘achiyah.

2Sam13:20 Then Abshalom her brother said y

Has Amnon your brother been you? But now keep silent, my sister,
he is your brother; do not set your heart on this matter.

So Tamar remained and was desolate in her brother Abshalom’s house.
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21. w’hamelek Dawid shama™ ‘eth =had’barim ha’eleh wayichar lo m’od.

2Sam13:21 Now when King Dawid heard of 2!! these matters, he was very angry.
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22, w'lo’~ ‘Ab’shalom =‘Am’non I'mera w' ad-~tob
=sane’ ‘Ab’shalom ‘eth-‘Am’non “al-d’bar “inah ‘eth Tamar ‘achotho.
2Sam13:22 But Abshalom not Amnon either evil or good;
Abshalom hated Amnon matter of he humiliated his sister Tamar.
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23. way'hi lish’nathayim yamim waylh’yu goz’zim ’Ab’shalom b’Ba’al chatsor
=‘Eph’rayim wayiq'ra’ ‘Ab’shalom I':al=b’ney hamelek.

2Sam13:23 Now it came about two full years of days that Abshalom had shearers
Baal-chatsor, is Ephrayim, and Abshalom invited 2!l the king’s sons.
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24. wayabo’ ‘Ab’shalom ‘el-hamelek wayo’mer hinneh-na’ goz’zim
I"ab’deak yelek-na’ hamelek wa abadayu ="ab’deak.

2Sam13:24 Abshalom came to the king and said, Behold now, your servant has shearers;
please let the king and his servants go your servant.
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25. wayo’'mer hamelek ‘el-’Ab’shalom ‘al-b'ni ‘al-na’ nelek anu

w'lo’ nik’bad yak wayiph’rats-bo w’lo’~ leketh way’barakehu.

2Sam13:25 But the king said to Abshalom, No, my son, we should not 21! go now,
and we shall not be burdensome to you. But he urged him, not go,
but blessed him.
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26. wayo’'mer ‘Ab’shalom walo’ yelek-na’ ‘itanu ‘Am’non ‘achi
wayo’mer [o hamelek lamah yelek ak.

2Sam13:26 Then Abshalom said, If not, please let my brother Amnon go us.
And the king said to him, Why should he go you?
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27. wayiph’rats-bo ‘Ab’shalom wayish’lach ‘ito ‘eth-’Am’non w’eth -«/=b’'ney hamelek.

2Sam13:27 But when Abshalom urged him, he let Amnon
and ! the king’s sons go him.
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28. way'tsaw ‘Ab’shalom ‘eth-n'"arayu le’mor r’'u na’ k’tob leb-‘Am’non bayayin
w’amar’ti kem haku ‘eth-‘Am’non wahamitem ‘otho ‘al-tira’u halo’
ki tsiuithi ‘eth’kem chiz’qu wih’yu lib’ney-chayil.

2Sam13:28 Abshalom commanded his servants, saying,

See now, when Amnon’s heart is merry wine,

and when I say o you, Strike Amnon, then put him to death. Do not fear;
have not | commanded you? Be courageous and become as sons of valiant.
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29. waya asu na arey ‘Ab’shalom I’Am’non ka’asher tsiuah ‘Ab’shalom
wayagumu =b’ney hamelek wayir’k’bu ‘ish «l-pir'do wayanusu.

2Sam13:29 The servants of Abshalom did to Amnon just as Abshalom had commanded.
Then /! the king’s sons arose and each man rode on his mule and fled.
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30. way’hi hemah baderek w’hash’mu”ah ba’ah ‘el-Dawid le’'mor
hikah ‘Ab’shalom ‘eth-/:c/=b’ney hamelek w'lo’-nothar mehem ‘echad.

2Sam13:30 Now it was while they were o1 the way that the report came to Dawid, saying,
Abshalom has struck down =!! the king’s sons, and not one of them is left.
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31. wayaqgam hamelek wayiq’ra” ‘eth-b’gadayu wayish’kab ‘ar’tsah
w'hal="abadayu nitsabim q’ru’ey b’gadim.

2Sam13:31 Then the king arose, tore his clothes and lay on the ground;
and 2! his servants were standing by with clothes torn.
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32. waya an Yonadab ben-Shim' ah ‘achi-Dawid wayo’mer ‘al-yo’'mar ‘adonai

‘eth =han’ arim b’ney~-hamelek hemithu ki-‘Am’non meth
="al=pi ‘Ab’shalom sumah miyom “anotho ‘eth Tamar ‘achotho.

2Sam13:32 Yonadab, the son of Shimeah, Dawid’s brother, answered,

Do not let my master suppose that they have put to death 2!l the young men,
the king’s sons, Amnon is dead; the mouth of Abshalom
this determined the day he violated his sister Tamar.
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33. w’ atah ‘al-yasem ‘adoni hamelek ‘el-libo dabar le’'mor
=b’ney hamelek methu ki-‘im-‘Am’non meth.

2Sam13:33 Now therefore, do not let my master the king take the thing to his heart,
saying, « ' the king’s sons are dead, Amnon is dead.
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34. wayib’rach ‘Ab’shalom wayisa’ hana ar hatsopheh ‘eth-

wayar’ w’hinneh “am=rab hol’kim miderek ayu mitsad hahar.
2Sam13:34 Now Abshalom had fled.

And the young man who was the watchman raised and looked, and behold,
many people were coming the road him by the side of the mountain.
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35. wayo’'mer Yonadab ‘el-hamelek hinneh b’ney-hamelek ba’u
d’bar “ab’d’ak ken

2Sam13:35 Yonadab said to the king, Behold, the king’s sons have come;
your servant’s word, so .
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36. way’hi k’kalotho I'daber w’hinneh b’'ney~hamelek ba’u wayis’u
wayib’ku w'gam~hamelek w’hal-"abadayu baku b’ki m’od.

2Sam13:36 And it came to pass, as soon as he had finished speaking,
behold, the king’s sons came and lifted and wept;
and also the king and all his servants wept a very weeping.
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37. w'Ab’shalom barach wayelek ‘c/-Tal’'may ben="Ammichur meleh.G’shur
wayith'abel “al-b’no ~hayamim.

2Sam13:37 Now Abshalom fled and went (0 Talmay the son of Ammichur,
the king of Geshur. And he mourned his son day.
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38. w'Ab’shalom barach wayelek G’shur way’hi-sham shalosh shanim.

2Sam13:38 So Abshalom had fled and gone (0 Geshur, and was there three years.
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39. wat’kal Dawid hamelek latse’th ‘c/='Ab’shalom ki-nicham «/=‘Am’non hi-meth.

2Sam13:39 And the soul of King Dawid determined to go out 10 Abshalom;
for he was comforted Amnon, he was dead.

Chapter 14
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1. wayeda” Yo’ab ben-Ts’ruYah i-leb hamelek al-‘Ab’shalom.

2sam14:1 Now Yoab the son of TseruYah perceived
the king’s heart was Abshalom.
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2. wayish’lach Yo'ab T'qo " ah wayiqach misham ‘ishah chakamah

wayo’'mer hith’ab’li-na’ w'lib’shi-na’ big’dey-‘ebel

w'al-tasuki shemen w’hayith k'ishah zeh yamim rabim mith’abeleth «!-meth.
2Sam14:2 So Yoab sent t0o Teqoah and brought a wise woman there and said ,
Please pretend yourself to be a mourner, and put on mourning garments now,

and do not anoint yourself with oil, but be like a woman who has been mourning
the dead many days;

T 1372 198 I3 RRTTON TN
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3. uba’th ‘cl-hamelek w'dibar’t’ ‘elayu adabar hazeh
wayasem Yo'ab ‘eth-had’barim b’phiyah.

2Sam14:3 then go (o the king and speak to him in this manner.
So Yoab put the words in her mouth.
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4. wato’'mer ha’ishah haT’qo’ith ‘c/-hamelek watipol "«al- ‘ar'ts
watish’tachu wato’mer hoshi ah hamelek.

2Sam14:4 Now when the woman of Teqoith spoke (0 the king, she fell
the ground and prostrated and said, Help, O king.
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5. wayo'mer~lah hamelek mah-al: wato’mer ‘abal ‘ishah-‘al’manah
wayamath ‘ishi.

2Sam14:5 The king said , What shall be ?
And she answered, Truly | am a widow woman, for my husband is dead.

T3 Oy %M 03 W Tnnewo
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6. ul’shiph’chath’ak sh’ney banim wayinatsu sh’'neyhem basadeh
w’eyn matsil hem wayako ha’echad ‘eth-ha’echad wayameth ‘otho.

2Sam14:6 Your maidservant had two sons, but the two of them struggled together
the field, and there was no deliverer them, so one struck the other
and put him to death.
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7. w’hinneh gamah ~hamish’pachah “al-
wayo’'m’ru t’'ni’eth-makeh ‘achiu un’'mithehu b’nephesh ‘achiu

harag w'nash’'midah gam ‘eth- w'kibu ‘eth-gachal’ti
nish’arah I'bil’ti som-l’ishi shem ush’erith "al- ha’adamah.
2Sam14:7 Now behold, family has risen .
and they said, Hand over the one who struck his brother,
that we may put him to death the life of his brother he Kkilled,
and destroy also. And so they shall extinguish my coal is left,
so as to leave my husband neither name nor remnant of the earth.
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8. wayo’mer hamelek ‘el-ha’ishah I’ki I’beythek wa ‘atsauch yi'k.

2Sam14:8 Then the king said to the woman, Go to your house,
and | shall give command you.
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9. wato’'mer ha'’ishah haT’qo’ith ‘cl-hamelek «lay ‘adoni hamelek he awon
w' al-beyth ‘abi w’hamelek w'kis’o naqi.

2Sam14:9 The woman of Teqoith said to the king, O my master, the king,
the iniquity is on me and on my father’s house, but the king and his throne are guiltless.
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10. wayo’mer hamelek ham’daber wahabe’oth ‘clay
w'lo’~yosiph “od laga ath bals.

2Sam14:10 So the king said, Whoever speaks , bring him to me,
and he shall not touch anymore.
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11. wato’'mer yiz’kar-na’ hamelek ‘eth-

mehar’bith go’el hadam ['shacheth w'lo’ yash’'midu ‘eth-b’ni
wayo’'mer chay- =yipol misa arath b’nek ‘ar’tsah.

2Sam14:11 Then she said, Please let the king remember .
so that the avenger of blood shall not continue to destroy, lest they shall destroy my son.
And he said, As lives, not one hair of your son fall to the ground.
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12. wato’'mer ha’ishah t'daber-na’ =‘adonai hamelek dabar
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wayo’mer daberi.

2Sam14:12 Then the woman said, Please let speak a word
my master the king. And he said, Speak.
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13. wato'mer ha’ishah w’lamah chashab’tah kazo’th «/="am
umidaber hamelek hadabar hazeh k’ashem I’bil’ti hashib hamelek ‘eth-nid’cho.

2Sam14:13 The woman said, Why then have you planned such a thing
the people of ? For in speaking this word the king is as one who is guilty,
in that the king does not bring back his banished one.
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14. ki=-moth namuth w’kamayim hanigarim ‘ar’tsah lo’ ye'asephu
w'lo’~yisa’ nephesh w’chashab machashaboth I'bil’ti yidach mimenu nidach.

2Sam14:14 we shall surely die and are like water spilled on the ground
cannot be gathered up again. Yet does not take away life,
but has devised plans so that the banished one shall not be cast out him.
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15. w' atah =ba’thi 'daber ‘cl-hamelek ‘adoni ‘eth-hadabar
yer'uni ha’am wato’mer shiph’chath’ak ‘adab’rah-na’ ‘el-hamelek
ya aseh hamelek ‘eth-d’bar ‘amatho.

2Sam14:15 Now therefore I have come (0 speak word to my master the king,
itis the people have made me afraid; so your maidservant said, Let me now speak
the king, the king shall perform the request of his maidservant.
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16. ' yish'ma” hamelek 'hatsil ‘eth-‘amatho ha’ish 'hash’mid ‘othi
w'eth-b'ni yachad minachalath .

2Sam14:16 the king shall hear and deliver his maidservant of the man
who would destroy me and my son together the inheritance of
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17. wato’mer shiph’chath’ak yih’'yeh-na’ d’bar-‘adonai hamelek lim’nuchah
HaMigraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 1489



k'mal’ak ken ‘adoni hamelek lish’mo a hatob
w’hara™ wa akh.

2Sam14:17 Then your maidservant said, Please let the word of my master the king
be comforting, as the messenger of , 80 is my master the king to discern good
and evil. And you.
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18. waya an hamelek wayo’mer ‘el-ha’ishah ‘al-na’ th’kachadi mimeni dabar
sho’el ‘othak wato’mer ha'ishah y’daber-na’ ‘adoni hamelek.

2Sam14:18 Then the king answered and said to the woman,
Please do not hide anything me shall ask you.
And the woman said, Let my master the king please speak.
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19. wayo’mer hamelek Yo'ab ‘itak -zo'th wata an ha’ishah
wato’mer chey-naph’sh’ak ‘adoni hamelek ‘im-‘ish ’hemin u

~diber ‘adoni hamelek ki-"ab’d’k Yo’ab hu’ tsiuani
w’hu’ sam shiph'chath’ak ‘eth =had’barim ha’eleh.

2Sam14:19 So the king said, Is of Yoab not you this?
And the woman answered and said, As your soul lives, my master the king,
no one can turn to the right
my master the king has spoken. your servant Yoab, he commanded me,
and he who put 2!l these words of your maidservant;
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20. I'ba”abur sabeb ‘eth-p’'ney hadabar “asah “ab’d’ak Yo’ab ‘eth-hadabar hazeh

w’adoni chakam k’chak’math mal’ak da ath ‘eth-/c - ‘arets.

2Sam14:20 in order fo change the face of the matter your servant Yoab has done

this thing. But my master is wise, like the wisdom of the messenger of ,
know is in the earth.
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21. wayo’mer hamelek ‘el-Yo’ab hinneh-na’ “cmthl ‘eth-hadabar hazeh
w'lek hasheb ‘eth-hana ar ‘eth-'Ab’shalom.
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2Sam14:21 Then the king said to Yoab, Behold now, I shall surely do this thing;
go therefore, bring back the young man Abshalom.
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22. wayipol Yo'ab ‘el-panayu ‘ar’tsa wa way’barek ‘eth-hamelek
wayo’mer Yo’ab hayom yada™ “ab’d’k ki-matsa’thi chen ‘adoni hamelek
="asah hamelek ‘eth-d’bar “ab’do.

2Sam14:22 Yoab fell on his face to the ground, himself and blessed the king;
then Yoab said, Today your servant knows I have found favor ,
O my master, the king, in the king has performed the request of his servant.
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23. wayagam Yo'ab wayelek G’'shurah wayabe’ ‘eth-‘Ab’shalom Y'rushalam.

2Sam14:23 So Yoab arose and went to Geshur and brought Abshalom to Yerushalam.
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24. wayo’mer hamelek yisob ‘el-beytho uphanay lo’ yir'eh
wayisob ‘Ab’shalom ‘el-beytho uph’ney hamelek lo’ ra’ah.

2Sam14:24 And the king said, Let him turn to his own house, and let him not see my face.
So Abshalom turned to his own house and did not see the king’s face.
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25. uk’Ab’'shalom lo’~ ‘ish-yapheh -Vls’ra’EI I’halel m’od mikaph rag’lo

w' qad’qado lo’~ o0 mum.

2Sam14:25 Now Yisra’El no one as handsome as Abshalom, so highly praised;
the sole of his foot to the crown of his head no defect in him.
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26. ub’gal’cho ‘eth-ro’sho whayah migets yamim layamim
y'galeach ' -kabed alayu w'gil’cho

w'shaqal ‘eth-s""ar ro’sho sh’qalim b’eben hameleh.

2Sam14:26 When he cut the hair of his head

(and it was at the end of days to the days he cut it, it was heavy on him so he cut it),
he weighed the hair of his head at shekels by the king’s weight.
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27. wayiual’du 'Ab’shalom sh’loshah banimu ‘achath
ush’mah Tamar hi’ hay'thah ‘ishah y’phath mar’eh.

2Sam14:27 Abshalom there were born three sons,
and one whose name was Tamar; was a woman of beautiful appearance.
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28. wayesheb ‘Ab’shalom biY’rushalam sh’nathayim yamim uph’ney hamelek lo’ ra’ah.

2Sam14:28 Now Abshalom lived years of days in Yerushalam,
and did not see the king’s face.
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29. wayish’lach ‘Ab’shalom ‘el=Yo'ab lish’loach ‘otho ‘el-hamelek

w'lo labo’ ‘clayu wayish’lach “od shenith w’lo’ labo’.
2Sam14:29 Then Abshalom sent Yoab, to send him to the king,
but not come to him. So he sent again a second time, but not come.
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30. wayo’mer ‘cl="abadayu r'u chel’qath Vo ab ~yadi w’lo-sham s’ orim I’hu
w' wayatsithu “ab’dey ‘Ab’shalom ‘eth-hachel’qah

2Sam14:30 And he said to his servants, See, Yoab’s allotment is my hand,
and he has barley there; go and
So Abshalom’s servants set the allotment
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31. wayaqgam Yo'ab wayabo’ ‘c/-‘Ab’shalom habay’th
wayo’'mer ‘clayu lamah “abadeak ‘eth-hachel’qah -

2Sam14:31 Then Yoab arose, came to Abshalom at his house
and said to him, Why your servants sct the portion is ?
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32. wayo’'mer ‘Ab’shalom ‘el=Yo’ab hinneh shalach’ti yak le’'mor bo' henah
w'esh’l'chah ‘oth’ak ‘el-hamelek le’mor lamah ba’thi miG’shur tob i “od =sham
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w' atah ‘er’eh p’ney hamelek w'im=yesh-bi “~awon wehemithani.

2Sam14:32 Abshalom said to Yoab, Behold, I sent you, saying,

Come here, that I may send you to the king, to say, Why have I come Geshur?
It would be better me while | was still to be there. Now therefore,

let me see the king’s face, and if there is iniquity in me, let him put me to death.
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33. wayabo' Yo'ab ‘cl-hamelek wayaged-lo wayiq'ra’ ‘c/-‘Ab’shalom

wayabo’ ‘cl-hamelek wayish’tachulo </~ ‘ar’ts hamelek
wayishaq hamelek I’Ab’shalom.

2Sam14:33 So when Yoab came fo the king and told him, he called Abshalom.
And he came to the king and prostrated himself the ground the king,
and the king kissed Abshalom.

Chapter 15
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1. way’hi ken waya“as (o ‘Ab’shalom mer’kabah w’susim
wachamishim ‘ish ratsim ayu.

2Sam15:1 Now it came about this that Abshalom provided himself a chariot
and horses and fifty men as runners him.
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2. w’hish’kim ‘Ab’shalom w’"amad “al-yad derek hasha ar way’hi ~ha’ish

- =lo-rib labo’ ‘c/~=hamelek lamish’pat wayiq’ra’ ‘Ab’shalom ‘clayu
wayo’'mer ‘ey- “ir wayo’mer me’achad shib’tey-Yis'ra’El "ab’deak.
2Sam15:2 Abshalom rose early and stand by the side of the way to the gate;
and it was so, that when man a cause to come (0 the king judgment,
Abshalom would call to him and say, what city are ?

And he would say, Your servant is one of the tribes of Yisra’El.
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3. wayo’'mer ‘elayu ‘Ab’shalom r'eh d’bareak tobim un’kochim
w’'shome’a ‘eyn-l'ak hamelek.

2Sam15:3 Then Abshalom would say to him, See, your claims are good and right,
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but no man listening (o you the king.
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4. wayo’mer ‘Ab’shalom mi-y’simeni shophet ba'arets

w' alay yabo’ =‘ish - =lo-rib umish’pat w'hits’'daq’tiu.
2Sam15:4 And Abshalom said, Who shall make me judge in the land,
then man a plea or judgment could come 0o me and I would give him justice.
O MnEwnS woRTIIPI MM
15 pein 15 prmm oy nog
w'hayah biq’rab-‘ish I'hish’tachawoth ‘o
w’shalach ‘eth- w'hecheziq lo w'nashagq lo.
2Sam15:5 And it was so, that when a man came near (o prostrate himself him,
he would put out and take hold of him and kiss him.
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6. waya as ‘Ab’shalom dabar hazeh -Yis ra’EI -yabo u
=hamelek wa ‘Ab’shalom ‘eth-leb ‘an’shey Yis'ra’El.
2Sam15:6 And Abshalom acted on this manner Yisra’El came (o the king
; s0 Abshalom the hearts of the men of Yisra’ElL
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7. way’hi migets ‘ar’ba’im shanah wayo’mer ‘Ab’shalom ‘cl-hamelek ‘elakah na’
wa'’ashalem ‘eth- -nadar’ti Cheb’ron.

2Sam15:7 Now it came about at the end of forty years that Abshalom said to the king,
Please let me go and pay I have vowed , in Chebron.
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8. hi- nadar “ab’d’ak b’shib’ti biG’shur L o’Aram le’mor
=y'shib y’shibeni Y’rushalam w’ abad’ti ‘eth- .
2Sam15:8 your servant vowed was living 2t Geshur ' Aram, saying,

shall indeed bring me back (0 Yerushalam, then I shall serve

D 133037 PN opm oitwa T2 onT DTN
9. wayo’'mer='o hamelek lek b’shalom wayaqam wayelek Cheb’ronah,

2Sam15:9 The king said to him, Go in peace. So he arose and went to Chebron.
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10. wayish’lach ‘Ab’shalom m’rag’lim =shib’tey Yis'ra’El le’'mor

k'sham’ akem ‘eth-qol hashophar wa malak ‘Ab’shalom b’Cheb’ron.
2Sam15:10 But Abshalom sent spies the tribes of Yisra’El, saying,

When hear of the trumpet, then , Abshalom is king in Chebron.
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11. w'eth-‘Ab’shalom hal’ku ‘ish V’rushalam q'ru’im
w’hol’kim I'thumam w’lo’ yad’“u o/ =dabar.
2Sam15:11 Then two men went Abshalom Yerushalam,

that were called and went in their simplicity, and they did not know thing.
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12. wa ‘Ab’shalom ‘eth-‘Achithophel haGiloni yo ets Dawid

“iro miGiloh b'zab’cho ‘eth-haz’bachim way’hi hagesher ‘amits
w'ha am holek warab ‘eth-'Ab’shalom.

2Sam15:12 And Abshalom for Achithophel the Gilonite, Dawid’s counselor,
his city Giloh, he was offering the sacrifices. And the conspiracy was strong,
for the people increased continually Abshalom.
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13. wayabo’ hamagid ‘c/-Dawid le’mor hayah leb-‘ish Yis'ra’El ‘Ab’shalom.

2Sam15:13 Then a messenger came (o Dawid, saying,
The hearts of the men of Yisra’El are Abshalom.
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14. wayo’mer Dawid ="abadayu =‘ito L '¥Y'rushalam qumu

w'nib’rachah ki lo’~ =lanu ph’leytah mip’ney ‘Ab’shalom maharu laleketh
pen-y’maher w’hisiganu w’hidiach “aleynu ‘eth-hara”ah w’hikah ha’ir I’'phi-chareb.
2Sam15:14 Dawid said his servants were him 2t Yerushalam,

Arise and let us flee, we no escape the face of Abshalom.

Hurry fo leave, lest he come quickly and overtake us
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and bring down calamity on us and strike the city the edge of the sword.
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15. wayo'm’ru “ab’dey-hamelek ‘el-hamelek kR’
-yib’char hamelek hinneh “abadeyak.

2Sam15:15 Then the king’s servants said to the king,
According to the king chooses, lo, your servants shall do.
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16. wayetse’ hamelek w':«/=beytho b'rag’layu
waya azob hamelek ‘eth “eser nashim pilag’shim [ish’mor habayith.

2Sam15:16 So the king went out and ='! his household 2t his feet.
But the king left ten women, which were concubines, (0 keep the house.
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17. wayetse’ hamelek w'»«~ha”am b'rag’layu waya am’du beyth hamer’chagq.

2Sam15:17 The king went out and /! the people at his feet,
and they stopped =1 the last house.
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18. w'a/="abadayu “ob'rim «l- w' o =haK'rethi w' o/ ~-haP’lethi w'»«/~haGittim
shesh~ ‘ish =ba’u b'rag’lo miGath “ob’rim “al-p’ney hamelek.
2Sam15:18 Now 2!/ his servants passed on , 2! the Kerethites,

the Pelithi and 2!! the Gittites, six men had come at his feet Gath,
passed on the face of the king.
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19. wayo’'mer hamelek ‘el-‘Ittay haGitti lamah thelek gam-~‘atah ‘itanu shub
w’sheb ~hamelek ki-nak’ri ‘atah w'gam=-goleh ‘atah lim’qomek.

2Sam15:19 Then the king said to Ittay the Gittite, Why shall you also go us?
Return and remain the king, you are a foreigner and also you are an exile;
return ‘o your own place.
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20. t’'mol bo’eak whayom ‘ano’ak anu laleketh wa “al
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- holek shub w’hasheb ‘eth-‘acheyak ak chesed we'emeth.

2Sam15:20 You came in yesterday, and shall I today make you wander us,
while shall go? Return and take back your brothers;
mercy and truth be you.
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21. waya an ‘Ittay ‘eth-hamelek wayo’'mar chay- w'chey ‘adoni hamelek
ki ‘im-bim’qom yih'yeh-sham ‘adoni hamelek ‘im=I'maweth
=I'chayim zi=sham yih'yeh “ab’deak.
2Sam15:21 But Ittay answered the king and said, As lives,
and as my master the king lives, surely in the place where my master the king shall be,
death life, there also your servant shall be.
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22. wayo'mer Dawid ‘el-‘Ittay lek wa abor
waya abor ‘Ittay haGitti w'l« -‘anashayu w’:al-hataph to.

2Sam15:22 And Dawid said to Ittay, Go and pass over.
So Ittay the Gittite passed over with 2!/ his men and 2! the little ones were him.
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23. w'zal=ha’arets bokim qol gadol w’za'~ha am “ob’rim w’hamelek “ober
nachal Qid’ron w'2cil~ha“am “ob’rim al~ ~dereh ‘eth-hamid’bar.

2Sam15:23 While 2! the land was weeping with a loud voice, 21! the people passed over.
The king also passed over the brook Qidron, and 2!! the people passed over
the way of the wilderness.
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24. w’hinneh gam-~Tsadoq w’ = =hal'wiim ‘ito nos’im ‘eth-‘aron b’rith
wayatsiqu ‘eth-‘aron waya al ‘Eb’yathar
“ad-tom ~haam la abor =ha’ir.

2Sam15:24 Now behold, Tsadoq also, and ! the Lewiim were him carrying the ark
of the covenant of . And they set down the ark of ,
and Ebyathar came up until 2!! the people had finished passing the city.
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25. wayo’mer hamelek |'Tsadoq hasheb ‘eth-‘aron ha’ir
-‘em’tsa’ chen b’ “eyney weheshibani w'hir’ani ‘otho w'eth-nawehu.

2Sam15:25 The king said to Tsadoq, Return the ark of the city.
I find favor in the sight of , then He shall bring me back again
and show me both it and His habitation.
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26. w'im koh yo’mar lo’ chaphats’ti bak hin’ni ya“aseh-li ka’asher tob .

2Sam15:26 But if He should say thus, I have no delight in you,
behold, here | am, let Him do ‘0 me as seems good
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27. wayo’mer hamelek ‘cl-Tsadoq hakohen haro’eh ‘atah shubah ha’ir b’shalom
wa’Achima’ats bin’k wiYahunathan ben-‘Eb’yathar sh’ney b'neykem ‘it’kem.

2Sam15:27 The king said also to Tsadoq the priest, Are you not a seer?
Return to the city in peace and your two sons you, your son Achimaats
and Yahunathan the son of Ebyathar.
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28. r'u mith’'mah’meah b’“ab’roth hamid’bar
“ad bo’ dabar kem "hagid li.

2Sam15:28 See, | shall wait at the fords of the wilderness
until word comes you to inform me.
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29. wayasheb Tsadoq w’Eb’yathar ‘eth-‘aron Y’rushalam wayesh’bu sham.

2Sam15:29 Therefore Tsadoq and Ebyathar returned the ark of
Yerushalam and remained there.
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30. w'Dawid “oleh »'ma aleh hazeythim “oleh ubokeh w'ro’sh lo chaphuy
w’hu’ holek w'hal=ha“am =‘ito chaphu ‘ish ro’sho w' alu “aloh ubakoh.
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2Sam15:30 And Dawid went up in the ascent of the olives, and wept as he went up,
and his head was covered and he walked . Then =" the people were him
every man covered his head and went up, going up, weeping.
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31. w'Dawid higid le’mor ‘Achithophel bagosh’rim =‘Ab’'shalom
wayo’mer Dawid sakel-na’ ‘eth-"atsath ‘Achithophel .

2Sam15:31 Now someone told Dawid, saying, Achithophel is the conspirators
Abshalom. And Dawid said, O , I pray,
make the counsel of Achithophel foolishness.
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32. way'hi Dawid ba’ =haro’sh =yish’tachaweh sham
w’hinneh lig'ra’tho Chushay ha’Ar’ki qaru a kutan'to wa’adamah al-ro’sho.

2Sam15:32 It happened as Dawid was coming to the top,
he bowed himself , that behold, Chushay the Arkite came to meet him
with his coat torn and earth on his head.
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33. wayo’mer lo Dawid “abar'at ‘iti whayiath “alay Pmasa’.

2Sam15:33 Dawid said to him, [T you pass over me, then you shall be a burden to me.
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34. w'im~ha’ir tashub w’amar’at I’Ab’shalom

“ab'd’ak hamelek ‘eh’yeh “ebed ‘abik wa 'az w' atah
wa “ab’deak w'hephar’tah i ‘eth “atsath ‘Achithophel.

2Sam15:34 But i/ you return to the city, and say to Abshalom, ! shall be your servant,
O king; as I have been your father’s servant now, so ' shall now be your servant,
then you can make the counsel of Achithophel void me.
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35. wahalo’ 'ak sham Tsadoq w’Eb’yathar hakohanim w’hayah ~hadabar
tish’'ma™ mibeyth hamelek tagid |'Tsadoq u!’Eb’yathar hakohanim.

2Sam15:35 Are not Tsadoq and Ebyathar the priests you there?
So it shall be what you hear the king’s house,
you shall report (o Tsadoq and Ebyathar the priests.
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36. hinneh-sham "imam sh’ney b’neyhem ‘Achima”ats I'Tsadoq wiYahunathan

I’Eb’yathar ush’lach’tem b'yadam ‘clay ~dabar tish’'ma’u.

2Sam15:36 Behold their two sons are them there, Achimaats, Tsadoq’s son

and Yahunathan, Abyathar’s son; and by their hand you shall send me thing
you hear.
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37. wayabo’ Chushay re eh Dawid ha’ir w'Ab’shalom yabo’ Y'rushalam.

2Sam15:37 So Chushay, Dawid’s friend, came the city,
and Abshalom came Yerushalam.

Chapter 16
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1. w'Dawid “abar haro’sh w’hinneh Tsiba’ na ar M’phi-bosheth liq'ra’tho

w'tsemed chamorim chabushim wa hem u tsimuqgim

u qayits w’ yayin.

2Sam16:1 Now when Dawid had passed the top, behold,

Tsiba the servant of Mephibosheth met him with a couple of saddled donkeys,

and on them were loaves of R clusters of raisins,
summer fruits, and of wine.
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2. wayo’mer hamelek ‘el-Tsiba’ mah-‘eleh lak
wayo’'mer Tsiba’ hachamorim I’beyth-hamelek [ir’kob w'I’
w’haqayits |c’ekol han’ arim w’ sh’toth haya eph bamid’bar.

2Sam16:2 The king said to Tsiba, Why do you have these? And Tsiba said,
The donkeys are the king’s household to ride, and and summer fruit
for the young men (o eat, and , for the wearied in the wilderness to drink.
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3. wayo’mer hamelek w’ayeh ben-‘adoneyak wayo’mer Tsiba’ ‘el-hamelek

hinneh yosheb " '¥Y'rushalam ki ‘amar hayom yashibu /i beyth Yis'ra’El

‘eth mam’l’kuth ‘abi.
HaMigraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 1500



2Sam16:3 Then the king said, And where is your master’s son?
And Tsiba said to the king, Behold, he is staying i1 Yerushalam, he said,
Today the house of Yisra’El shall restore the kingdom of my father
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4. wayo’mer hamelek I'Tsiba’ hinneh I'k M’phi-bosheth

wayo’mer Tsiba’ hish’tachaweythi ‘em’tsa’-chen ‘adoni hameleh.
2Sam16:4 So the king said to Tsiba, Behold, belongs to Mephibosheth is yours.
And Tsiba said, I prostrate myself; let me find favor , O my master, the king!
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5. uba’ hamelek Dawid =Bachurim w’hinneh misham ‘ish yotse’ mimish’pachath
beyth-Sha’ul ush’mo Shim'"i ben-Gera’ yotse’ yatso’ um’qalel.

2Sam16:5 When King Dawid came (0 Bachurim, behold,
there came out there a man of the family of the house of Shaul
whose name was Shimei, the son of Gera; he came forth, and cursed still as he came.
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6. wa ba’abanim ‘eth-Dawid w’eth- "« -"ab’dey hamelek Dawid
w’al=haam w’hal-hagiborim mimino umis’mo’lo.

2Sam16:6 stones at Dawid and at -/ the servants of King Dawid;
and - the people and /! the mighty men were = his right hand and =1 his left.
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7. w'koh-‘amar $Shim'"i b'qal’lo tse’ tse’ ‘ish hadamim w’ish hab’lia’al.

2Sam16:7 Thus Shimei said he cursed,
Get out, get out, O bloody man, and O man of worthlessness!

R PR%n WR Dy Tnra M7 5o M by 2winn
723 DIDWIN T3 ADORITIN 1YY N

TN D07 TN 9D TNV I
8. heshib yak d’mey beyth-Sha'ul malak’at tach'to

wayiten ‘eth-ham’lukah »'yad ‘Ab’shalom b'neak w’hin’k b'ra”athek
‘ish damim ‘atah.

2Sam16:8 has returned you 2!l the blood of the house of Shaul,
in place you have reigned; and has given the kingdom
the hand of your son Abshalom. And behold, you are taken in your own evil,
you are a bloodly man!
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9. wayo’'mer ‘Abishay ben-Ts'ru¥Yah ‘el-hamelek lamah y'qalel hakeleb hameth
‘eth-‘adonai hamelek ‘e ’b’rah-na’ w'asirah ‘eth-ro’sho.

2Sam16:9 Then Abishay the son of TseruYah said to the king,
Why should dead dog curse my master the king?
Let me go over now and cut off his head.
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10. wayo’'mer hamelek mah-l' wlckem b’ney Ts'ru¥Yah 2 y'qalel
w' ‘amar lo qalel ‘eth-Dawid umi yo’'mar madu”a “asithah ken.

2Sam16:10 But the king said, What have | to do you, O sons of TseruYah?
he curses, and has told him, Curse Dawid, then who shall say,
Why have you done so?
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11. wayo’'mer Dawid ‘el=‘Abishay w'el=ul="abadayu hinneh b'ni

-yatsa’ “ay m’baqgesh ‘eth-naph’shi
w’aph ki-"atah Ben-hay’mini hanichu lo wiqgalel 2 ‘amar=lo .
2Sam16:11 Then Dawid said to Abishay and his servants,
Behold, my son came out me seeks my life; how much more now this Benyamite?
Let him alone and let him curse, has told him.
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12. ‘ulay yir'eh “oni

w’heshib i tobah qil’latho hayom hazeh.
2Sam16:12 Perhaps shall look on my affliction
and return good o me his cursing this day.
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13. wayelek Dawid wa’anashayu Hadarek s w’Shim’”i holek b’tsela™ hahar
I"”"umatho halok way’qalel way’sagel ba’abanim I 'umatho w’ ipar be aphar.

2Sam16:13 So Dawid and his men went on the way;
and Shimei went along at the side of the hill across from him, going on,

he cursed and stoned stones and threw dust at him.
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14. wayabo’ hamelek w'iza/~-ha“am =‘ito “ayephim wayinaphesh sham.

2Sam16:14 The king came in weary and 2!l the people were him
and he refreshed himself there.
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15. w'Ab’shalom w’ :a/~ha am ‘ish Yis'ra’El ba’u Y’rushalam wa’Achithophel ‘ito.

2Sam16:15 Then Abshalom and «!! the people, the men of Yisra’El,
entered Yerushalam, and Achithophel him.
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16. wa ka’asher-ba’ Chushay ha’Ar’ki re"eh Dawid ‘c/-=‘Ab’shalom
wayo’mer Chushay ‘cl-‘Ab’shalom y’chi hamelek y’chi hamelek.

2Sam16:16 Now when Chushay the Arkite, Dawid’s friend,
came (0 Abshalom, that Chushay said to Abshalom, Let the king live! Let the Kking live!
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17. wayo’'mer ‘Ab’shalom ‘el=-Chushay zeh chas'd’ak ‘eth-re eak
lamah lo’~halak’at ‘eth-re eak.

2Sam16:17 Abshalom said to Chushay, Is this your loyalty to your friend?
Why did you not go your friend?
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18. wayo’'mer Chushay ‘el-‘Ab’shalom lo’ bachar w'ha“am hazeh
w’al=‘ish Yis'ra’El lo’ w'ito ‘esheb.

2Sam16:18 Then Chushay said to Abshalom, No! , this people,

and 2!/ the men of Yisra’El have chosen, his , and him I shall remain.
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19. w’hashenith 'mi ‘e“ebod halo’ b’no
ka’asher “abad’ti ‘abiyak ken .
2Sam16:19 And again, whom should ! serve?

Should I not serve of his son?

As I have served of your father, so
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20. wayo’'mer ‘Ab’shalom ‘cl=‘Achithophel habu lakem “etsah mah-naaseh.
2Sam16:20 And Abshalom said ‘o Achithophel, Give counsel you what we shall do?
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21. wayo’mer ‘Achithophel ’Ab’shalom bo’ -pllag shey ‘abiyak hmlach
sh’mor habayith w’shama’ =Yis'ra’El ' -nib’ash’at ‘eth-‘abik
w'chaz’'qu y’dey kal=- ak.

2Sam16:21 Achithophel said (0o Abshalom, Go in to your father’s concubines,
he has left (o keep the house; then 2!! Yisra’El shall hear
you have been adhorred by your father.
The hands of are you shall also be strengthened.
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22. wayatu ’Ab’shalom ha’ohel «l-hagag

wayabo’ ‘Ab’shalom ‘el-pilag’shey ‘abiu =Yis'ra’El
2Sam16:22 So they pitched a tent for Abshalom on the roof,
and Abshalom went in to his father’s concubines of 2/l Yisra’ElL

373" 5&(27’ WRD 077 073 7 R ‘mmnx nxy1120

5 :mowass o3 TT5-m SeTmy nEy-5D 1D oToNT

23. wa atsath ‘Achithophel ya ats bayamim hahem
ka’asher yish’al-bid’bar
ken ="atsath ‘Achithophel -'Dawid 'Ab’shalom.

2Sam16:23 The advice of Achithophel, he gave in those days,
was as if one inquired of the word of H
so was ! the advice of Achithophel regarded Dawid and Abshalom.

Chapter 17
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1. wayo’mer ‘Achithophel ‘c/=‘Ab’shalom ‘eb’charah na’ sh’neym-"asar ‘ish
w'aqumah w’er’d’phah =Dawid halay’lah.

2Sam17:1 And Achithophel said (o Abshalom,

Please let me choose twelve men that I may arise and pursue Dawid tonight.
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2. w'abo’ “alayu whu’ yage a ur'pheh w’hacharad’ti ‘otho
w'nas »o'~haam =‘ito w’hikeythi ‘eth-hamelek .

2Sam17:2 I shall come him while he is weary and feeble- and terrify him,
so that ©!! the people are him shall flee. Then I shall strike down the king ,
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3. w’ashibah ~ha’am yak k’shub ha’ish
‘atah m’baqgesh ~ha“am yih'yeh shalom.

2Sam17:3 and I shall bring back !’ the people to you.
As 2!l shall return, except the man you are seeking; 2!l the people shall be in peace.
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4. wayishar hadabar ‘Ab’shalom u -ziq'ney Yis'ra’El
2Sam17:4 So the thing was right of Abshalom
and of 21! the elders of Yisra’El.
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5. wayo’'mer ‘Ab’shalom q’ra’ na’ gam I’Chushay ha’Ar’ki
w’nish’m’"ah mah-="-'phiu gam=hu’.

2Sam17:5 Then Abshalom said, Now call Chushay the Arkite also,
and let us hear what his mouth, even he.
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6. wayabo’ Chushay ‘cl-’Ab’shalom wa ‘Ab’shalom ‘elayu le’mor
kadabar hazeh diber ‘Achithophel hana aseh ‘eth-d’baro ‘im=‘ayin ‘atah daber.

2Sam17:6 When Chushay had come to Abshalom, Abshalom him, saying,
Achithophel has spoken according to this word. we do his word? If not, you speak.
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7. wayo’mer Chushay ‘cl=‘Ab’shalom lo’~tobah ha“etsah
=ya ats ‘Achithophel bapa am hazo'th.

2Sam17:7 So Chushay said to Abshalom,
The counsel Achithophel has given is not good at this time.
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8. wayo’mer Chushay ‘atah yada™at ‘eth-‘abiyak w’eth-‘anashayu

giborim hemah umarey nephesh hemah k’'dob shakul basadeh
w'abiyak ‘ish mil’chamah w’lo’ yalin ‘eth-ha am.

2Sam17:8 And Chushay said, You know your father and his men,
they are mighty men and they are bitter in soul, a bear robbed of her cubs
the field. And your father is 2 man of war, and shall not lodge with the people.
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9. hinneh “atah hu'-nech’ba’ b’achath hap’chathim 'achad ham’qomoth
w' kin’phol Hahem bat’chilah w'shama’
w’'amar hay’thah magephah ba am ‘Ab’shalom.

2Sam17:9 Behold, he has now hidden himself in one of the caves another place;
and when he falls on them at the first, that hears it shall say,
There has been a slaughter the people follow Abshalom.
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10. w’hu’ gam=ben~-chayil libo k'leb himes yimas
=-yode a =Yis'ra’El i-gibor ‘abiyak ub’ney~-chayil to.

2Sam17:10 And also he, the son of valor, heart is like the heart of ,
shall utterly melt; Yisra’El knows your father is a mighty man
and those is him sons of valor.
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1. i ya“ats’ti he’asoph ye’aseph yak al=Yis'ra’El miDan w' ac=B’er sheba™

kachol ="al=hayam larob uphaneyak hol’kim baq'rab.
2sam17:11 So counsel that 2!/ Yisra’El be surely gathered to you, Dan even
Beersheba, as the sand is by the sea in abundance, and you yourself go battle.
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12, uba’nu ‘elayu b’achath ham’qomoth nim’tsa’ sham w'nach’nu alayu
ka’asher yipol hatal al~ha’adamah w’lo’-nothar bo u ~ha’anashim
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=‘ito gam=~‘echad.

2Sam17:12 So we shall come to him in one of the places he can be found,
and we shall fall on him as the dew falls on the ground;
and of him and the men are him, not even one shall be left.

SRTEYT02 W FRRY Y TORTON
Ty SmanTTy NN 22007 29920 RO IYTTON
D :MINET0) oW NZRITNO-WN

13. wim=‘el="ir ye'aseph w’hisi'u =Yis'ra’El ‘cl-ha’ir chabalim
w’sachab’nu ‘otho ~hanachal “ad ‘asher=lo’-nim’tsa’ sham gam-ts’ror.

2Sam17:13 |1 he withdraws a city, then 2! Yisra’El shall bring ropes city,
and we shall drag it the valley until not even a small stone is found there.
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14. wayo’mer ‘Ab’shalom w’zal=‘ish Yis'ra’El tobah “atsath Chushay ha’Ar’ki

“atsath ‘Achithophel wa tsiuah ‘eth-"atsath ‘Achithophel hatobah
I’ba”abur habi’ =‘Ab’shalom ‘eth~hara’ah.

2Sam17:14 Then Abshalom and !’ the men of Yisra’El said,

The counsel of Chushay the Arkite is better the counsel of Achithophel.
For had ordained the good counsel of Achithophel,

so that might bring calamity on Abshalom.
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15. wayo’mer Chushay ‘el-Tsadoq w’el=‘Eb’yathar hakohanim kazo'th w’kazo’th ya ats
‘Achithophel ‘eth-‘Ab’shalom w’eth zig’ney Yis'ra’El w’kazo’th w’kazo’th ya ats’ti .

2Sam17:15 Then Chushay said to Tsadoq and to Ebyathar the priests,
Thus and thus did Achithophel counsel Abshalom and the elders of Yisra’El,
and thus and thus | have counseled.
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16. w' atah shil’chu m’herah w’hagidu I’'Dawid ‘al-talen halay’lah
“ar’both hamid’bar w’gam “abor ta abor pen y’bula™ lamelek
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ul’2al~ha“am to.

2Sam17:16 Now therefore, send quickly and tell Dawid, ,
Do not lodge the night at the fords of the wilderness, and also, be sure to pass over,
Lest the king and 2!! the people are him shall be swallowed.
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17. wiYahunathan wa'’Achima’ats ‘om’dim =rogel

w’hal’kah hashiph’chah w'higidah lahem w’hem yel’ku
w’higidu lamelek Dawid i lo’ hera’oth \abo’ ha’irah.

2Sam17:17 Now Yahunathan and Achimaats were staying -rogel,
and a maidservant would go and tell them, and they would go and tell King Dawid,
not see going the city.
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18. wayar’ ‘otham na ar wayaged I'Ab’shalom wayel’ku sh’neyhem m’herah
wayabo'u ‘cl-beyth-‘ish »'Bachurim w’lo b’er bachatsero wayer'du sham.

2Sam17:18 But a lad did see them and told Abshalom;
so the two of them departed quickly and came to the house of a man in Bachurim,
and he had a well in his court, and they went down there.
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19. watigach ha’ishah watiph'ros ‘eth-hamasak </~ hab’er
watish’tach alayu hariphoth w’lo’ noda™ dabar.

2Sam17:19 And the woman took and spread a covering the well’s
and scattered grain on it, so that nothing was known.
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20. wayabo’u “ab’dey ‘Ab’shalom ‘el~ha’ishah habay’th

wayo’'m’ru ‘ayeh ‘Achima’ats wiYahunathan wato’mer lahem ha’ishah
“ab’ru mikal hamayim way’baq’shu w’lo’ matsa’u wayashubu Y'rushalam.

2Sam17:20 Then Absalom’s servants came to the woman at the house

and said, Where are Achimaats and Yahunathan?

And the woman said to them, They have crossed the brook of water.

And when they searched and could not find them, they returned 0 Yerushalam.
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21. wa lek’tam waya alu wayel’ku

wayagidu lamelek Dawid wayo’'m’ru ‘el-Dawid

qumu W' ib’ru m’herah ‘eth-hamayim ki-kakah ya“ats kem ‘Achithophel.
2Sam17:21 they had departed that they came up of

and went and told King Dawid; and they said to Dawid,

Arise and cross over the water quickly thus Achithophel has counseled you.
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22. wayagam Dawid w'»c'=ha am to waya ab’ru ‘eth-haYar'den

='or haboger =‘achad lo’ ne 'dar lo’-"abar ‘eth-haYar'den.

2Sam17:22 Then Dawid and - !! the people were him arose
and crossed the Yarden; of the morning,
there was not one lacking had not crossed the Yarden.
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23. wa'Achithophel ra’ah 2 lo’ ne“es’thah “atsatho wayachabosh ‘eth-hachamor

wayagam wayelek ‘c'=beytho ‘cl="iro way’tsaw ‘cl-beytho wayechanaq
wayamath wayiqaber b’'geber ‘abiu.

2Sam17:23 Now when Achithophel saw his counsel was not followed,
he saddled his donkey and arose and went (o his house, to his city,

and set his house in order, and strangled himself;

and he died and was buried in the grave of his father.
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24. w'Dawid ba’ Machanay’ma s w’Ab’shalom “abar ‘eth-haYar'den hu’
w'lal=tish Yis'ra’El imo.

2Sam17:24 Then Dawid came (0 Machanayim. And Abshalom crossed the Yarden,
he and 2!’ the men of Yisra’El him.
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25. w’eth-"Amasa’ sam ‘Ab’shalom tachath Yo’ab «al~hatsaba’
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wa Amasa’ ben=‘ish ush’mo Yith’ra’ haYis'r'eli
-ba’ ‘el-‘Abigal =Nachash Ts'ruYah ‘em Yo'’ab.
2Sam17:25 Abshalom set Amasa the army in place of Yoab.

Now Amasa was the son of a man whose name was Yithra the Yisra’Elite,
went in to Abigal of Nachash, of TseruYah, Yoab’s mother.
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26. wayichan Yis'ra’El w’Ab’shalom ‘erets haGil'"ad.
2Sam17:26 And Yisra’El and Abshalom camped i1 the land of Gilead.
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27. wa k'bo’ Dawid Machanay’mah w'Shobi ben-Nachash mcRabbath
b’ney="Ammon uMakir ben=-"Ammi’El miLo’ d’bar uBar’zillay haGil’"adi mecRog’lim.

2Sam17:27 And , when Dawid had come to Machanayim,
Shobi the son of Nachash Rabbath of the sons of Ammon,
Makir the son of Ammi’El Lo-debar, and Barzillay the Gileadite Rogelim,
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28. mish’kab w'sapoth uk’li yotser w’chitim us’ w'gemach
w' wa adashim w’qali.

2Sam17:28 brought beds, and earthen vessels, and pottery, and wheat, and barley,
and , and parched grain, and , and lentils, and parched seeds,
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29. ud’bash w’ w’ u baqgar higishu 'Dawid w'/«"am
=‘ito le’ekol ki ‘am’ru ha am ra’eb w' ayeph w’tsame’ bamid’bar.

2Sam17:29 and honey, and ,and , and of the herd, near Dawid
and the people were him, to eat; they said,
The people are hungry and weary and thirsty in the wilderness.

Chapter 18
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1. wayiph’qgod Dawid ‘eth-ha am to

wayasem hem sarey w'sarey .

2Sam18:1 Then Dawid numbered the people were him
and set them commanders of and commanders of
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2. way’shalach Dawid ‘eth-ha”am hash’lishith b'yad=Yo’ab w’hash’lishith
b’ ‘Abishay ben-Ts’ru¥Yah ‘achi Yo’ab w'hash’lishith b’ ‘Ittay haGitti s

wayo’mer hamelek ‘el-ha”am yatso’ ‘etse’ gam- kem.
2Sam18:2 Dawid sent the people out, a third under of Yoab,

a third under the hand of Abishay the son of TseruYah, Yoab’s brother,
and a third under of Ittay the Gittite.

And the king said to the people, | shall surely go out you also.
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3. wayo'mer ha am lo’ thetse’ =nos nanus lo’-yasimu ‘cleynu leb
w'im=yamuthu chets’yenu lo'-yasimu ynu leb ki-"atah

kamonu w' atah tob ki-thih'yeh-lanu me’ir la™zir.
2Sam18:3 But the people said, You should not go out; we indeed flee,
they shall not set their heart on us; neither i half of us die,

they shall not set their heart on us, for now you are like of us;
therefore now it is better be ready (o help us the city.
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4. wayo’'mer hem hamelek -yitab ‘e“eseh

waya amod hamelek ‘el-yad hasha ar w’za/-ha”am yats'u w' .
2Sam18:4 Then the king said to them, seem good I shall do.

So the king stood by the side the gate, and 2!l the people went out

and
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5. way’tsaw hamelek ‘eth-Yo'ab w'eth-‘Abishay w’eth-‘Ittay le’mor

Pat=li lana ar 'Ab’shalom w’»c/~ha“am sham’"u b’tsauoth hamelek
‘eth~hal=hasarim “al-d’bar ‘Ab’shalom.

2Sam18:5 The king charged Yoab and Abishay and Ittay, saying,
Deal gently my sake the young man Abshalom.
And 21! the people heard when the king charged 2!! the commanders concerning Abshalom.
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6. wayetse’ ha am hasadeh 'q’ra’th Yis’'ra’El wa hamil’chamah »’ya’ar ‘Eph’rayim.

2Sam18:6 Then the people went out the field 1o meet Yisra’El,
and the battle the forest of Ephrayim.
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7. wayinag’phu sham “am Yis'ra’El “ab’dey Dawid

wat’hi=sham hamagephah yom hahu’ “es’rim .

2Sam18:7 The people of Yisra’El were defeated there the servants of Dawid,
and the slaughter there that day , twenty men.
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8. wat’hi=-sham hamil’chamah naphotseyth «al-p’ney al-ha’arets

wayereb haya ar le’ekol ba am ‘ak’lah hachereb bayom hahu’.
2Sam18:8 For the battle there spread the face of land,
and the wood devoured more people that day the sword devoured.
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9. wayiqare’ ‘Ab’shalom “ab’dey Dawid w’Ab’shalom rokeb «l~hapered
wayabo’ hapered tachath sobek ha’elah hag’dolah wayechezaq ro’sho ba’elah
wayutan hashamayim u ha’arets w’hapered =tach’tayu “abar.
2Sam18:9 Now Abshalom came the servants of Dawid.

For Abshalom was riding on his mule, and the mule went under the thick branches
of a great oak. And his head caught fast in the oak, so he was left hanging
the heavens and earth, while the mule was under him kept going.
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10. wayar’ ‘ish ‘echad wayaged I'Vo'ab

wayo’'mer hinneh ra’ithi ‘eth-’Ab’shalom ‘elah.
2Sam18:10 When a certain man saw it, he told Yoab
and said, Behold, I saw Abshalom an oak.
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11. wayo’'mer Yo’ab la’ish hamagid lo w’hinneh ra’iath umadu’a lo’~hikitho sham
‘ar'tsah w’ latheth I'ak keseph wachagorah ‘echath.

2Sam18:11 Then Yoab said to the man who had told him, Now behold, you saw him!
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Why then did you not strike him there to the ground?
And call would have given you pieces of silver and a belt.
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12. wayo’'mer ha'ish ‘el-Yo’'ab w’ shoqgel “al-kapay keseph
lo’~‘esh’lach yadi ‘c/=ben-hamelek 'az’neynu tsiuah hamelek ‘oth’ak
w'eth-‘Abishay w’eth-‘Ittay le’mor shim’ru-mi bana ar b’Ab’shalom.

2Sam18:12 The man said to Yoab, should receive pieces of silver
my hand, I would not put out my hand the king’s son;
our ears the king charged you and Abishay and Ittay, saying,
Take care of the young man, of Abshalom for me!
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13. ‘o="asithi b'naph’sho sheger w'»« =dabar lo’-yikached ~hamelek
w'atah tith'yatseb .

2Sam18:13 I should have dealt falsely his life (and there is not thing hidden
the king), and you, you would have set yourself me.
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14. wayo’mer Yo'ab lo'~ken ‘ochilah yak wayiqach sh’loshah sh’batim
kapo wayith’qa’em b’leb ‘Ab’shalom “odenu chay ha'’elah.

2Sam18:14 Then Yoab said, | shall not tarry thus you.
So he took three spears in his hand and thrust them the heart of Abshalom
while he was yet alive of the oak.

a8 92 Ry oyl Moy oMW
2NN DADWIRTAN DM

15. wayasobu “asarah n’ arim nos’ey k'’ley Yo'ab
wayaku ‘eth-'Ab’shalom way’mithuhu.

2Sam18:15 And ten young men who carried Yoab’s armor compassed about
and struck Abshalom and killed him.
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16. wayith’'qa” Yo'ab wayashab haam mir'doph Yis’ra’El
=chasak Yo'ab ‘eth-ha am.
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2Sam18:16 Then Yoab blew , and the people returned
pursuing Yisra’El, Yoab restrained the people.
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17. wayiq’chu ‘eth-'Ab’shalom wayash’liku ‘otho baya“ar ‘el-hapachath hagadol
wayatsibu “alayu gal-‘abanim gadol m’od w'l:a!=Yis’ra’El nasu ‘ish I’ohelo.

2Sam18:17 They took Abshalom and cast him a deep pit in the forest
and erected him a very great heap of stones. And 2! Yisra’El fled, each to his tent.
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18. w'Ab’shalom laqach wayatseb-o 1'chayau ‘eth- b emeq-hamelek
‘amar ‘eyn-l' ben ba abur haz’kir sh’mi
wayiq’ra’ la =sh’mo wayiqare’ lah yad ‘Ab’shalom hayom hazeh.

2Sam18:18 Now Abshalom in his lifetime had taken and set up himself

is in the King’s Valley, he said, ! have no son to cause my name in remembrance.
So he called his own name,
and it is called Abshalom’s monument to this day.
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19. wa’Achima’ats ben-Tsadoq ‘amar ‘arutsah na’ wa'abas’rah ‘eth-hamelek
=sh’phato yad ‘oy’bayu.

2Sam18:19 Then Achimaats the son of Tsadoq said, Please let me run
and bear news (o the king has freed him the hand of his enemies.
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20. wayo’mer lo Yo'ab lo’ ‘ish b’sorah ‘atah hayom hazeh ubisar’'at b’'yom
w’hayom hazeh lo' th’baser ki~ al-ben~hamelek meth.

2Sam18:20 But Yoab said to him, You are not the man of tidings this day,
but you shall bear tidings day; but this day you shall bear no tidings
the Kking’s son is dead.
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21. wayo’mer Yo'ab laKushi lek haged lamelek ra’ithah
wayish’tachu Kushi |'Vo’ab wayarots.

2Sam18:21 Then Yoab said to Kushi, Go, tell the king you have seen.
So Kushi bowed (0 Yoab and ran.
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22. wayoseph “od ‘Achima’ats ben-Tsadoq wayo’mer ‘el=Yo’ab

wihi mah ‘arutsah-na’ gam- haKushi
wayo’'mer Yo’ab lamah-zeh ‘atah rats b’ni ul’kah ‘eyn-b’sorah motse’th.

2Sam18:22 Now Achimaats the son of Tsadoq said once more to Yoab,
But whatever happens, please let also run the Kushite. And Yoab said,
Why is it this, that you are running, my son, you there are no tidings found?
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23. wihi-mah ‘aruts wayo’mer lo ruts wayarats ‘Achima’ats derek hakikar
waya abor ‘eth-haKushi.

2Sam18:23 But whatever happens, he said, I shall run. So he said to him, Run.
Then Achimaats ran by way of the plain and passed up the Kushite.

YT 23758 TRET PN DOMYED T 3w MM
3725 PO wANTIIM NN PPYTNR KM mRinT O

24. w'Dawid yosheb - hash’ arim wayeleh hatsopheh =gag hasha ar
=hachomah wayisa’ ‘eth- wayar’ w'hinneh-‘ish rats I’bado.

2Sam18:24 Now Dawid was sitting gates;

and the watchman went up fo the roof of the gate by the wall,

and raised and looked, and behold, 2 man running alone.
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25. wayiq’ra’ hatsopheh wayaged '«melek
wayo’mer hamelek ‘im=I’"bado b’sorah b’'phiu wayelek halok w’qareb.

2Sam18:25 The watchman called and told the king. And the king said,
he be alone there is tidings in his mouth. And he came, coming on and drawing near.
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26. wayar’ hatsopheh ‘ish-‘acher rats wayiq’ra’ hatsopheh ‘cl-hasho’er
wayo’mer hinneh-‘ish rats I’'lbado wayo’mer hamelek gam-zeh m’baser.
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25am18:26 Then the watchman saw another man running;
and the watchman called to the gatekeeper and said, Behold, another man running alone.
And the king said, This one also is bearing tidings.
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27. wayo'mer hatsopheh ro’eh ‘eth-m’rutsath hari’shon kim’rutsath
‘Achima”ats ben-Tsadoq wayo’mer hamelek ‘ish-tob zeh w’el-b’sorah tobah .

2Sam18:27 The watchman said, | think the running of the first one is
like the running of Achimaats the son of Tsadoq.
And the king said, This is a good man and good tidings.
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28. wayiq'ra’ ‘Achima’ats wayo’mer ‘el-hamelek shalom

wayish'tachu lamelek "apayu ‘ar'tsah s wayo’'mer baruk
sigar ‘eth-ha’anashim =nas’u ‘eth- 'adoni hamelek.

2Sam18:28 Achimaats called and said to the king, Peace. And he prostrated himself
the king on his face to the ground. And he said, Blessed is ,
has delivered up the men lifted my master the king.
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29. wayo'mer hamelek shalom lana ar 'Ab’shalom

wayo’'mer ‘Achima’ats ra’ithi hehamon hagadol lish’loach
‘eth-"ebed hamelek Yo'ab w'eth-"ab’dek w’lo’ yada™ti mah.

2Sam18:29 The king said, Is it well the young man Absalom?
And Achimaats said, When Yoab sent the king’s servant, and your servant,
I saw a great tumult, but I did not know what it was.
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30. wayo’mer hamelek sob hith'yatseb koh wayisob waya amod.

2Sam18:30 Then the king said, Turn aside and stand here.
So he turned aside and stood still.
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31. w'hinneh haKushi ba’ wayo’mer haKushi yith’baser ‘adoni hamelek
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=sh’phat’ak hayom miyad ~haqamim yak.

2Sam18:31 Behold, the Kushite arrived, and the Kushite said, Let tidings be promoted,
my master the king, has freed you this day
the hand of 2! those who rose up you.
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32. wayo'mer hamelek ‘el-haKushi hashalom [ana ar 'Ab’shalom

wayo’mer haKushi yih’'yu kanaar ‘oy’bey ‘adoni hamelek
w' -gamu yak I'ra"ah.

2Sam18:32 Then the king said to the Kushite, Is it well the young man Abshalom?
And the Kushite said, Let the enemies of my master the king,
and rise up you evil, be as that young man!
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33. (19:1in Heb.) wayir'gaz hamelek waya™al “al-"aliath hasha ar
wayeb’k’ w’koh ‘amar b’lek’to b’ni ‘Ab’shalom b’ni b’ni ‘Ab’shalom
mi-yiten muthi yak ‘Ab’shalom b’ni b'ni.

2Sam18:33 The king was deeply moved and went up to the chamber over the gate
and wept. And thus he said 25 he walked, O my son Abshalom, my son, my son Abshalom!
O that | had died you, O Abshalom, my son, my son!

Chapter 19
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1. (19:2 in Heb.) wayugad I'Vo’ab hinneh hamelek bokeh wayith’abel «/-‘Ab’shalom.
2Sam19:1 Then it was told Yoab, Behold, the king is weeping and mourns Abshalom.
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2. (19:3 in Heb.) wat’hi hat’shu ah >cyom hahu’ ebel ~ha“am
=shama™ ha am bayom hahu’ le’mor ne’etsab hamelek “al-b’no.

2Sam19:2 The deliverance that day mourning the people,
the people heard it said that day, The king is grieved his son.
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3. (19:4 in Heb.) wayith’ganeb ha am Hoyom hahu’ labo’ ha'ir
ka’asher yith’ganeb ha am hanik’lamim b’nusam bamil’chamah.
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2Sam19:3 So the people stole away on that day, to go the city,
as people are humiliated steal away they flee in battle.
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4. (19:5in Heb.) w’hameleh la’at ‘eth-panayu
wayiz’ aq hamelek gadol b’ni ‘Ab’shalom ‘Ab’shalom b’ni b'ni.

2Sam19:4 The king covered his face
and cried out with a loud , O my son Abshalom, O Abshalom, my son, my son!
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5. (19:6 in Heb.) wayabo’ Yo'ab ‘el-hamelek habayith wayo’mer hobash’at hayom
‘eth-p’ney al-"abadeyak ham’mal’tim ‘eth-naph’sh’k hayom
w'eth nephesh baneyak u w’nephesh nasheyak w'nephesh .

2Sam19:5 Then Yoab came the house to the king and said,

Today you have put to shame the faces of /! your servants,

who today have saved your life and the lives of your sons and ,
the lives of your wives, and the lives of ,
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6. (19:7 in Heb.) ’'ahabah ‘eth-son’eyak w'/is'no’ ‘eth-‘ohabeyak ki higad’at hayom

‘eyn I'ak sarim wa abadim ki yada™ti hayom ‘Ab’shalom chay
w'hulanu hayom methim ki-‘az yashar .

2Sam19:6 1)y loving those who hate you, and 1y hating those who love you.
you have shown today princes and servants are nothing to you;
I know this day Abshalom were alive and | of us were dead today,
then you would be right
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7. (19:8 in Heb.) w’ atah qum tse’ w'daber «i=leb "abadeyak
nish’ba™ti hi-‘eyn’ak yotse’ ‘im=-yalin ‘ish ‘it’ak halay’lah
w'ra"ah I'ak zo’th mial~hara ah ~ba’ah yak min’ ureyak ="atah.

2Sam19:7 Now therefore arise, go out and speak to the heart of your servants,
I swear , i’ you do not go out, not a man shall stay you tonight,
and this shall be worse you than 2!l the evil has come you
your youth now.
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8. (19:9 in Heb.) wayagam hamelek wayesheb basha ar ul’'»«/~ha”am higidu le’'mor
hinneh hamelek yosheb basha ar wayabo’ ~ha’am hamelek

w'Yis'ra’El nas ‘ish I'ohalayu.

2Sam19:8 So the king arose and sat in the gate. When they told 21! the people, saying,

Behold, the king is sitting in the gate, then 21! the people came the king.
Now Yisra’El had fled, every man to his tent.
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9. (19:10 in Heb.) wa ~ha"am nadon =shib’tey Yis'ra’El le’'mor
hamelek hitsilanu mikaph ‘oy’beynu w’hu’ mil’tanu mikaph P'lish’tim
w' atah barach ~ha'arets ‘Ab’shalom.

2Sam19:9 And , all the people quarreling the tribes of
Yisra’El, saying, The king delivered us the hand of our enemies and he saved us
the hand of Pelishetim, but now he has fled of the land Abshalom.
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10. (19:11 in Heb.) w’Ab’shalom mashach’nu “aleynu meth bamil’chamah
w’ atah lamah ‘atem macharishim "hashib ‘eth-hamelek.
2Sam19:10 And Abshalom, we anointed us, has died in battle.

Now then, why are you silent as ‘0 bringing the king back?
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11. (19:12 in Heb.) w’hamelek Dawid shalach ‘=-Tsadoq w'=/=‘Eb’yathar
le’'mor dab’ru ‘el-zig’ney Yahudah le’'mor lamah ‘acharonim I'hashib
‘eth~-hamelek ‘cl-beytho ud’bar =Yis'ra’El ba’ ‘c/~<hamelek ‘c/~-beytho.

2Sam19:11 Then King Dawid sent (0 Tsadoq and Ebyathar , saying,
Speak to the elders of Yahudah, saying, Why the last to bring the king back
his house, since the word of 21! Yisra’El has come to the king, even (0 his house?
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12. (19:13 in Heb.) ‘achay ‘atem “ats'mi ub’sari ‘atem
w'lamah thih'yu ‘acharonim ["hashib ‘eth-hamelek.

2Sam19:12 You are my brothers; you are my bone and my flesh.
Why then should you be the last to bring back the king?
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13. (19:14 in Heb.) w’lc"Amasa’ tom’ru halo’ “ats’'mi ub’sari ‘atah
koh ya~aseh-Ili w’koh yosiph =lo’ sar-tsaba’ tih’'yeh ay
~hayamim tachath Yo’ab.

2Sam19:13 Say to Amasa, Are you not my bone and my flesh?
Thus shall do to me, and thus more, if you shall not be commander of the army
me all the days instead of Yoab.
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14. (19:15 in Heb.) wayat ‘eth-I'bab '« ~‘ish-Yahudah k’ish ‘echad
wayish’l’chu ‘el-hamelek shub ‘atah w’a/="abadeyak.

2Sam19:14 Thus he turned the hearts of 2!/ the men of Yahudah as one man,
so that they sent word to the king, saying, Return, you and 2!/ your servants.
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15. (19:16 in Heb.) wayashab hamelek wayabo’ ~haYar’den wiYahudah ba’
haGil'galah laleketh lig'ra’th hamelek I’ha”abir ‘eth-hamelek ‘eth-haYar’den.

2Sam19:15 And the king returned and came to the Yarden. And Yahudah came to Gilgal
in order to go to meet the king, to bring the king across the Yarden.
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16. (19:17 in Heb.) way’maher Shim'"i ben-Gera’ Ben-hay'mini Bachurim
wayered =‘ish Yahudah lig’ra’th hamelek Dawid.

2Sam19:16 Then Shimei the son of Gera, the Benyamite was Bachurim, hurried
and came down the men of Yahudah to meet King Dawid.

NERm DINY NO3 W2 82 1RNIN RY TR PRI

20T M7 [T MDY AN 1TV DRy VIR Ty
17. (19:18 in Heb.) w ‘ish “imo miBin’yamin w'Tsiba’ na ar beyth Sha’ul
wachamesheth “asar banayu w’ es’rim “abadayu ‘ito
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w'tsal’chu haYar'den hamelek.

25am19:17 There were men of Benyamin him,
with Tsiba the servant of the house of Shaul, and his fifteen sons
and his twenty servants him; and they rushed to the Yarden the king.
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18. (19:19 in Heb.) w’"ab’rah ha abarah [« "abir ‘eth-beyth hamelek w'/a asoth hatob

w'Shim’"i ben-Gera’ naphal hamelek b ab’ro baYar'den.
2Sam19:18 Then they had crossed over the ford to bring over the king’s house,
and ‘o do what was good . And Shimei the son of Gera fell down
the king as he was come the Yarden.
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19. (19:20 in Heb.) wayo’mer ‘cl-hamelek ‘al-yachashab-li ‘adoni "awon
w'al-tiz’kor ‘eth he“ewah “ab'd’ak bayom =yatsa’ ‘adoni-hamelek
Y’rushalam [asum hamelek ‘el-libo.

2Sam19:19 So he said to the king, Let not my master consider me guilty,
nor remember your servant did wrong on the day my master the king
came out Yerushalam, the king would take it to heart.
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20. (19:21in Heb.) »' yada™ “ab’d’ak chata’thi
w’hinneh-ba’thi hayom ri’shon =beyth Yoseph laredeth lig’ra’th ‘adoni hamelek.

2Sam19:20 your servant knows have sinned; therefore behold, | have come
today, the first of all the house of Yoseph to go down to meet my master the king.
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21. (19:22 in Heb.) waya an ‘Abishay ben-Ts'ruYah

wayo’'mer zo'th lo’ yumath Shim’"i i qgilel ‘eth-m’shiyach .
2Sam19:21 But Abishay the son of TseruYah answered and said,
Should not Shimei be put to death this, he cursed the anointed of ?
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22. (19:23 in Heb.) wayo’'mer Dawid mah-l' w’lakhem b'ney Ts'ru¥Yah
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- =li hayom I'satan hayom yumath ‘ish b’Yis'ra’El ki halo’ yada™ti
hayom =melek al-Yis'ra’El

2Sam19:22 Dawid then said, What have | to do you, O sons of TseruYah,
this day be an adversary to me? Should man be put to death
Yisra’El today? do I not know am king Yisra’El today?
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23. (19:24 in Heb.) wayo’mer hamelek ‘cl=-Shim’”i lo’ thamuth wayishaba™ lo hamelek.
25am19:23 The king said to Shimei, You shall not die. And the king swore to him.
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24. (19:25 in Heb.) uM’phibosheth ben-Sha'ul yarad lig’ra’th hamelek

w'lo’-"asah rag’layu w’lo’~ s’phamo w’eth-b'gadayu lo’ kibes
~hayom leketh hamelek ~hayom =ba’ 1»'shalom.
2Sam19:24 Then Mephibosheth the son of Shaul came down to meet the king;
and he had neither cared for his feet, nor his mustache,
nor washed his clothes, the day the king departed the day he came in peace.
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25. (19:26 in Heb.) wa =ba’ Y’rushalam /iq’ra’th hamelek
wayo’mer lo hamelek lamah lo’-halak’at imi M’phibosheth.

2Sam19:25 , he came Yerushalam (o meet the king,
that the king said to him, Why did you not go me, Mephibosheth?
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26. (19:27 in Heb.) wayo’mar ‘adoni hamelek “ab’di rimani ki-‘amar “ab’d’ak
‘ech’b’shah-li hachamor w’er’'kab yah w'elek ‘eth-hamelek “ab'deak.

2Sam19:26 And he said, O my master, the king, my servant deceived me;
your servant said, I shall saddle a donkey myself that I may ride on it
and go the king, your servant is
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27. (19:28 in Heb.) way’ragel ' “ab’d’ak ‘«'~‘adonai hamelek
w’adoni hamelek k’'mal’ak wa aseh hatob .

25am19:27 And he has slandered your servant (o my master the king;
but my master the king is like the messenger of ,
therefore do what is good
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28. (19:29 in Heb.) /= lo’ =beyth ‘abi ~‘an’shey-maweth I'adoni hamelek

watasheth ‘eth-"ab’d’ak bH'ok’ley shul’chanek umah-yesh-li “od ts’daqgah
w'liz" oq “od ‘cl~hamelek.

2Sam19:28 my father’s household nothing dead men my master
the king; yet you set your servant those who ate at your own table.
What right do I have of any more, even to cry anymore to the king?
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29. (19:30 in Heb.) wayo’'mer lo hamelek lamah t'daber “od d’bareyak
‘atah w'Tsiba’ tach’l’qu ‘eth-hasadeh.

2Sam19:29 And the king said to him, Why do you still speak of your affairs?
, You and Tsiba shall divide the field.
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30. (19:31 in Heb.) wayo’mer M’phibosheth ‘ci-hamelek gam ‘eth- yigach
=ba’ ‘adoni hamelek b’shalom ‘el-beytho.

2Sam19:30 Mephibosheth said to the king, Let him even take it 21/,
my master the king has come in peace his own house.
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31. (19:32 in Heb.) uBar’zillay haGil’"adi yarad 1=Rog’lim
waya abor ‘eth-hamelek haYar’den I'shal’cho ‘eth-haYar'den.

25am19:31 Now Barzillay the Gileadite had come down Rogelim;
and he went on to the Yarden the king o escort him over the Yarden.
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32, (19:33 in Heb.) uBar’zilay zagen m’od ben-~ shanah
w'hu’~kil’kal ‘eth-hamelek b’shibatho b’Machanayim ki-‘ish gadol hu’ m’od.

2Sam19:32 Now Barzillay was very old, being years old; and he had sustained
the king while he stayed at Machanayim, he was a very great man.
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33. (19:34 in Heb.) wayo’mer hamelek ‘c'=-Bar’zillay ‘atah “abor ‘iti
w'kil’kal’ti ‘oth’ak “imadi biY’rushalam.

2S8am19:33 The king said to Barzillay, You cross over me
and I shall sustain you in Yerushalam me.

"I MW ORY MDD PRI PTII MN™MAS

:oPEATY oRITNN TPYNTID

34. (19:35 in Heb.) wayo’mer Bar’zillay ‘c/-hamelek kamah y’mey sh’ney chayay
='e"eleh ‘eth-hamelek Y’rushalam.

2Sam19:34 But Barzillay said to the king, How many are the days of the years of my life,
I should go up the king to Yerushalam?
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35. (19:36 in Heb.) ben=-sh’monim shanah hayom ha’eda” ~tob
I’'ra™’im-yit" am “ab’d’ak ‘eth- ‘okal w'eth- ‘esh’teh’im-‘esh’'ma” “od
b’qol w’sharoth w’lamah “ab'd’ak “od 'masa’ ‘cl-‘adonai hamelek.
2Sam19:35 | am now eighty years old today. I distinguish good and bad?
can your servant taste I eat I drink?
can I hear anymore the voice of and women?
Why then your servant be yet a burden to my master the king?
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36. (19:37 in Heb.) ki ya abor “ab’d’ak ‘eth-haYar'den ‘eth-hamelek
w'lamah yig’m’leni hamelek hag’'mulah hazo’th.

25am19:36 As thing, your servant should cross over the Yarden the king.
Why should the king compensate me with this reward?
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37. (19:38 in Heb.) yashab-na’ "ab’d’ak w'amuth b iri ‘abi
w'imi w’hinneh “ab’d’ak Kim’ham ya abor ~‘adonai hamelek
wa aseh-o ‘eth -tob .

2S8am19:37 Please let your servant return, that I may die in my own city
of my father and my mother. But behold your servant Kimham,

let him cross over my master the king, and do him is good
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38. (19:39in Heb.) wayo’mer hamelek ‘iti ya abor Kim’ham

wa ‘e"eseh~'o ‘eth~-hatob w' ~tib’char "alay ‘e eseh-~lak.
2Sam19:38 The king said, Kimham shall cross over me, and ! shall do him
what is good s and you require of me, I shall do you.
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39. (19:40 in Heb.) waya abor ' «~ha am ‘eth-haYar’den w’hameleh “abar
wayishaq hamelek I’'Bar’zillay way’barakehu wayashab ''m’qomo.

25am19:39 the people crossed over the Yarden and the king crossed too.
The king then kissed Barzillai and blessed him, and he returned 1o his place.
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40. (19:41in Heb.) wa hamelek haGil’'galah w’Kim’han mo
w'al="am Yahudah way' “ebiru ‘eth-hamelek w’gam “am Yis’ra’El.
2Sam19:40 Now the king Gilgal, and Kimham him;

and '’ the people of Yahudah and also the people of Yisra’El accompanied the king.
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41. (19:42 in Heb.) w’hinneh -« =‘ish Yis'ra’El ba’im ‘cl~-hamelek
wayo’'m’ru ‘el~<hamelek madu a g’nabuk ‘acheynu ‘ish Yahudah
waya abiru ‘eth-hamelek w’eth-beytho ‘eth-haYar'den w’ < ~‘an’shey Dawid imo.

2Sam19:41 And behold, 2!l the men of Yisra’El came to the king and said (o the king,
Why had our brothers the men of Yahudah stolen you away,
and brought the king and his household and ~'! Dawid’s men him over the Yarden?
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42, (19:43 in Heb.) waya‘cm =‘ish Yahudah «~‘ish Yis’ra’El
=qarob hamelek ‘elay wlamah zeh charah I'ak “al-hadabar hazeh

‘akal’nu ~hamelek ‘im- nisa’ lanu,
2Sam19:42 Then 2!/ the men of Yahudah answered the men of Yisra’El,
the king is near of kin to us. Why then are you angry this matter?
we eaten at the king’s expense, anything been taken us?
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43. (19:44 in Heb.) waya™an ‘ish-Yis’ra’El ‘eth-‘ish Yahudah wayo’'mer “eser-yadothli
melek w’gam-'Dawid m’ak umadu”a heqilothani w’lo’-~ d’bari ri'shon
i ’hashib ‘eth-mal’ki wayiqesh d’bar-‘ish Yahudah mid’bar ‘ish Yis'ra’El.

2Sam19:43 But the men of Yisra’El answered the men of Yahudah and said,

There are ten hands to me in the king, also indeed on Dawid | am you.

Why then did you despise me? it not my word first to bring back my Kking?

Yet the words of the men of Yahudah were harsher than the words of the men of Yisra’ElL

Chapter 20
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1. w'sham niq’ra’ ‘ish b’lia"al ush’mo Sheba™ ben-Blh’rl ‘ish y’mini
wayith’qa” bashophar wayo’mer ‘eyn-lanu cheleq b’'Dawid
w'lo’ nachalah-lanu b’ben=Yishay ‘ish I'ohalayu Yis'ra’El.

2Sam20:1 And a man of worthlessness happened to be there and his name was Sheba,
the son of Bikri, a Benyamite man; and he blew the trumpet

and said, We have no portion in Dawid,

Nor do we have inheritance in the son of Yishay; Every man to his tents, O Yisra’El!
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2. waya al =‘ish Yis'ra’El Dawid Sheba™ ben-Bik'ri
w'ish Yahudah dab’qu bH’'mal’kam ~haYar'den w' ad-¥Y'rushalam.

2Sam20:2 So !/ the men of Yisra’El withdrew following Dawid
and followed Sheba the son of Bikri;
but the men of Yahudah clung to their king, the Yarden even to Yerushalam.

N8 PRI P 0T AMP3TOR 1T XD

MR WD YT WY D0 oWy
®3-85 oSN 05250m nonwnTnra DaEm
D M MIMDR DR 0TIV MNDE 10T

3. wayabo’ Dawid ‘cl-beytho Y'rushalam wayiqach hamelek
‘eth =nashim pilag’shim hiniach lish’mor habayith
wayit’'nem beyth-mish’mereth way’kal’k’lem wa hem lo’~-ba’

HaMigraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 1526



watih’yeynah ts'ruroth =yom muthan ‘al’m’nuth chayuth.

2Sam20:3 Then Dawid came to his house at Yerushalam,

and the king took women, the concubines he had left to keep the house,
and placed them in a protected house and fed them, but did not go in to them.
So they were shut up the day of their death, living as widows.
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4. wayo'mer hamelek ‘el-"Amasa’ haz' eq-'i ‘eth-‘ish-Yahudah sh’losheth yamim
w’'atah poh “amod.

2Sam20:4 Then the king said to Amasa, Call out the men of Yahudah me
within three days, and you, be present here.
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5. wayelek "Amasa’ 'haz’"iq ‘eth-Yahudah wayicher ~hamo’ed vy’ ado.

2Sam20:5 So Amasa went to call out the men of Yahudah,
but he tarried longer the appointed time he had appointed him.
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6. wayo'mer Dawid ‘el-’'Abishay “atah yera” lanu $Sheba™ ben-Bik'ri
=‘Ab’shalom ‘atah qach ‘eth-"ab’dey ‘adoneyak

ur'doph ayu pen-matsa’ lo “arim b’tsuroth w’hitsil .
2Sam20:6 And Dawid said to Abishay, Now Sheba the son of Bikri shall do us more harm
Abshalom; take you your master’s servants and pursue him,

lest he shall find himself fortified cities and escape from
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7. wayets’'u ayu ‘an’shey Yo'ab w’haK’rethi w’haP’lethi w’»«/~-hagiborim
wayets’u mi¥Y'rushalam ''r’doph Sheba" ben-Bik'ri.

2Sam20:7 So Yoab’s men went out him, along with the Kerethites and the Pelethi
and - ' the mighty men; and they went out Yerushalam (o pursue
Sheba the son of Bikri.
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8. hem ~ha’eben hag’dolah Gib""on wa"Amasa’ ba’ hem
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w'Yo’ab chagur mido I’busho w’ chagor chereb m’tsumedeth al-
tha 'rah w'hu’ yatsa’ watipol.

2Sam20:8 When they were at the large stone is in Gibeon,
Amasa had gone them. And Yoab was girded; his war coat his clothing,
and was a girdle with a sword in its sheath fastened H

and as he went forward, it fell out.
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9. wayo’mer Yo'ab la"Amasa’ hashalom ‘atah ‘achi
watochez =y’min Yo’ab biz’qan "Amasa’ lin'shaq-lo.

2Sam20:9 Yoab said to Amasa, Is it well with you, my brother?
And Yoab took Amasa by the beard with his right Kkiss him.
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10. wa Amasa’ lo’-nish’'mar bachereb yad-Yo’ab

wayakehu bah ‘el-hachomesh wayish’pok me ayu ‘ar’tsa w’lo’-shanah lo
wayamoth s w'Yo'ab wa’Abishay ‘achiu radaph Sheba™ ben-Bik’ri.

2S5am20:10 But Amasa was not on guard the sword was in Yoab’s hand
s0 he struck him in the belly it and poured out his inward parts on the ground,
and did not strike him again, and he died.

Then Yoab and Abishay his brother pursued Sheba the son of Bikri.
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11. w'ish "amad “alayu mina“arey Yo'ab wayo’mer mi chaphets b'Yo'ab
umi = 'Dawid Yo'ab.

2Sam20:11 And a man stood by him one of Yoab’s young men,
and said, He favors Yoab and he is Dawid, let him go Yoab.
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12. wa " Amasa’ dam b'thok ham’silah wayar’ ha'ish ki-"amad lal~ha am

wayaseb ‘eth-"Amasa’ ~ham’silah hasadeh
wayash’lek alayu beged ka’asher ra’ah ~haba’ alayu w”amad.

2Sam20:12 But Amasa his blood in the middle of the highway.
And when the man saw the people stood still, he removed Amasa

the highway into the field and threw a garment him
when he saw that who came by him stood still.
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13. ka’asher hogah ~ham’silah “abar =‘ish Yo'ab
r'doph Sheba™ ben-Bik’ri.
2Sam20:13 When he was removed the highway,

the men passed on Yoab to pursue Sheba the son of Bikri.
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14. waya abor =shib'tey Yis'ra’El ‘Abelah uBeyth ma akah

w' o /=haBerim s wayiq’lehu wayabo’u ‘aph- ayu.

2Sam20:14 Now he went the tribes of Yisra’El to Abel, and to Beyth-maakah,
and 2!/ the Berites; and they were gathered together and also went him.
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15. wayabo’u wayatsuru “alayu b’Abelah Beyth hama akah

wayish’p’ku sol’lah ‘c'~ha’ir wa chel wzal~ha“am

‘eth-Yo'ab mash’chithim !"hapil .
2Sam20:15 They came and lay siege him in Abel Beyth-maakah,
and they cast up a siege mound the city, and the rampart;
and '’ the people were with Yoab battered , to throw it down.
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16. wa ‘ishah chakamah =ha”ir shim” u shim’"u
‘im'ru-na’ ‘el=Yo’ab q’rab ~henah wa’adab’rah yak.

2Sam20:16 Then a wise woman the city, Hear, hear!
Please say to Yoab, Come here that I may speak you.
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17. wayiq’rab wato’mer ha'ishah ha’atah Yo’ab wayo’mer

wato’mer lo sh’ma’ dib’rey ‘amatheak wayo’mer shome™a .

2Sam20:17 And he came near , and the woman said, Are you Yoab?
And he said, | am. Then she said to him, Hear the words of your maidservant.
And he said, | am listening.
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18. wato’mer le’'mor daber y’dab’ru bari’'shonah
le’'mor sha’ol y’sha’alu b’Abel w’ken hethamu.

2S5am20:18 Then she spoke, saying, Formerly they spoke the word, saying
they shall surely ask advice 2t Abel, and thus they ended the matter.
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19. sh’lumey ‘emuney Yis'ra’El ‘atah m’bagesh I’hamith “ir
w’em b'Yis'ra’El lamah th’bala” nachalath .

2Sam20:19 | am of those who are peaceable and faithful in Yisra’El
You are seeking to destroy a city, even a mother in Yisra’El
Why would you swallow up the inheritance of ?
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20. waya an Yo'ab wa chalilah chalilah li ~‘abala™ w'im=‘ash’chith.
2Sam20:20 Yoab answered and ,
Far be it, far be it me I should swallow up or destroy!
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21. lo’~ken hadabar i Yish mehar ‘Eph’rayim $Sheba” ben-Bik'ri sh’'mo nasa’ yado

melek b’'Dawid t’'nu-‘otho w’el’kah ha’ir
wa ha’ishah ‘el=-Yo’ab hinneh ro’sho mush’lak yak .
2Sam20:21 The matter is not so! a man the hill country of Ephrayim,
Sheba the son of Bikri by name, has lifted up his hand King Dawid.
Deliver him , and I shall depart the city.
And the woman Yoab, Behold, his head shall be thrown to you over
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22. watabo’ ha'’ishah ‘el=zal-ha”am b’chak’mathah
wayik’r'thu ‘eth-ro’sh Sheba™ ben-Bik'ri wayash’liku ‘el=Yo'ab wayith’qa” bashophar

wayaphutsu =ha’ir ‘ish 'ohalayu w'Yo’ab shab Y’rushalam ‘el-hamelek.
2Sam20:22 Then the woman came the people in her wisdom.

And they cut off the head of Sheba the son of Bikri and threw it to Yoab.

So he blew the trumpet, and they were dispersed the city, every man (o his tent.

Yoab also returned to the king at Yerushalam.
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23. w'VYo'ab ~-hatsaba’ Yis'ra’El

uB'na¥Yah ben-Yahuyada™ al-haK’rey w’ al-haP’lethi.
2S5am20:23 Now Yoab was army of Yisra’El,
and BenaYah the son of Yahuyada was the Kerethites and the Pelethi;
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24. wa'Adoram «/~hamas wiYahushaphat ben=‘Achilud hamaz’kir.

2Sam20:24 and Adoram was the forced labor,
and Yahushaphat the son of Achilud was the recorder;
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25. uSheya’ sopher w'Tsadoq w’Eb'yathar kohanim.
2Sam20:25 and Sheya was scribe, and Tsadoq and Ebyathar were priests;
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26. w'gam “Ira’ haYa'iri hayah kohen !'Dawid.

2Sam20:26 and Ira the Yairite was also a priest to Dawid.

Chapter 21
Shavua Reading Schedule (18th sidrah) - 2 Sam 21 - 24
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1. wa ra ab bimey Dawid shalosh shanim shanah shanah

way’bagesh Dawid ‘eth- wayo’'mer =Sha’ul

w'el-beyth hadamim al- ~hemith ‘eth-haGib’ onim.

2Sam21:1 Now a famine in the days of Dawid for three years, year year;
and Dawid sought of . And said, It is Shaul

and his bloody house, he put the Gibeonites to death.
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2. wayiq’ra’ hamelek laGib’ onim wayo’mer hem w'haGib’ onim lo’
b’ney Yis'ra’El hemah =miether ha’Emori ub’ney Yis’ra’El nish’b’ u lahem
way’baqgesh Sha'ul 'hakotham b'qano’tho lib'ney=-Yis'ra’El wiYahudah.

2Sam21:2 So the king called the Gibeonites and said to them — as to the Gibeonites,
they were not of the sons of Yisra’El the remnant of the Emorites,

and the sons of Yisra’El had swore them,
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but Shaul had sought to kill them in his zeal the sons of Yisra’El and Yahudah.
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3. wayo'mer Dawid ‘c/~haGib’ onim mah ‘e eseh lakem

ubamah ‘akaper ubar’ku ‘eth-nachalath .
2Sam21:3 And Dawid said to the Gibeonites, What should I do you?
And what can I make atonement that you may bless the inheritance of ?
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4. wayo'm’ru lo haGib’ onim ‘eyn-li keseph w’ =Sha'’ul w' im=beytho
w'eyn-lanu ‘ish I’hamith b'Yis'ra’El wayo’mer mah-‘atem ‘om’rim ‘e’eseh lakem.
2Sam21:4 Then the Gibeonites said to him,

We have no concern of silver or Shaul or of his house, nor is it us
put any man to death in Yisra’El. And he said, I shall do you whatever you say.
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5. wayo'm’ru ‘el~-hamelek ha’ish kilanu

wa dimah=lanu nish’'mad’nu mchith’yatseb -g’bul Yis’ra’El

2Sam21:5 So they said to the king, The man consumed us and devised us
that we should be destroyed remaining border of Yisra’El,
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6. y'nathan-lanu shib’“ah ‘anashim mibanayu w’hoqa anum

Gib'"ath Sha’ul b’chir wayo’mer hamelek ‘eten.
2Sam21:6 let seven men his sons be given (o us,
and we shall hang them Gibeah of Shaul, the chosen of

And the king said, ' shall give them.
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7. wayach’mol hamelek «/~-M’phi-bosheth ben-Yahunathan ben-Sha’ul

“al=- otham Dawid u Yahunathan ben=$ha'ul.
2Sam21:7 But the king spared Mephibosheth, the son of Yahunathan the son of Shaul,
because of of was them,

Dawid and Shaul’s son Yahunathan.
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8. wayiqach hamelek ‘eth-sh’ney b’ney Rits’pah =‘Ayah yal’dah I’'Sha’ul
‘eth-‘Ar'moni w’eth-M’phibosheth w’eth-chamesheth b’ney Mikal =Sha’ul
yal’dah I’"Ad’ri’El ben-Bar’zillay haM’cholathi.

2Sam21:8 So the king took the two sons of Ritspah of Ayah, Armoni
and Mephibosheth she had born to Shaul,
and the five sons of Mikal of Shaul,

she had born to Adri’El the son of Barzillay the Mecholathite.

73T Mp% 3 QYOP™M OMIv33T T3 DM
TORP OROI AT O T YA 1527
DY MEp NPIN OOIwWNT3

9. wayit’'nem b’'yad haGib’ onim wayoqi um Haohar wayip'lu
shiba™'tayim w’hem hum’thu bimey qatsir bari’shonim th’chilath q’tsir

2Sam21:9 Then he gave them the hands of the Gibeonites, and they hanged them
the mountain , so that the seven of them fell 5
and they were put to death in the first days of harvest at the beginning of harvest.
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10. watigach Rits’pah bath-‘Ayah ‘eth-hasaq watatehu ‘el=hatsur
t'chilath qatsir nitak-mayim hem ~hashamayim w’lo’-nath’nah
“oph hashamayim lanuach hem yomam w’eth-chayath hasadeh lay’lah.

2Sam21:10 And Ritspah the daughter of Ayah took sackcloth and spread it

on the rock, the beginning of harvest water dropped on them the heavens;
and she allowed neither the birds of the heavens to rest on them by day

nor the beasts of the field by night.
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11. wayugad I'Dawid ‘eth ="as'thah Rits’pah bath-‘Ayah pilegesh $ha'ul.

2Sam21:11 When it was told Dawid Ritspah the daughter of Ayah,
the concubine of Shaul, had done,
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12. wayelek Dawid wayiqach ‘eth- Sha'’ul w'eth- Yahunathan b’no
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ba“aley Yabeysh Gil""ad gan’bu ‘otham mer'chob Beyth-shan
t'lum sham haP’'lish’tim »’'yom hakoth P’lish’tim ‘eth-Sha’ul haGil’bo"a.

2Sam21:12 then Dawid went and took of Shaul
and of Yahunathan his son the men of Yabesh-Gilead,
had stolen them the street of Beyth-shan, Pelishetim had hanged them

the day Pelishetim struck down Shaul in Gilboa.
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13. waya“al isham ‘eth- Sha'ul w'eth- Yahunathan b’no

waya’as’phu ‘eth- hamuqa’im.

2Sam21:13 He brought up of Shaul and of Yahunathan his son
there, and they gathered of those who had been hanged.
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14. wayiq’b’ru ‘eth- =Sha'ul wiYahunathan-b’no
'erets Bin'yamin 'Tsela™ b’geber Qish ‘abiu waya asu =tsiuah hamelek
waye ather ‘arets =ken.
2Sam21:14 They buried of Shaul and Yahunathan his son
the land of Benyamin in Tsela, in the grave of Qish his father; thus they did
the king commanded, and that heard prayer the land.
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15. wat’hi-"od mil’chamah IaP’llsh’tlm ‘eth-VYis’ ra’EI wayered Dawid
wa abadayu “imo wayilachamu ‘eth-P’lish’tim waya aph Dawid.

2Sam21:15 And again Pelishetim had war with Yisra’El, Dawid went down
and his servants him; and as they fought against Pelishetim, Dawid became weary.
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16. w'Yish’bo b'nob lidey haraphah umish’qal geyno sh’losh
mish’qgal n’chosheth w'hu’ chagur chadashah wayo’mer 'hakoth ‘eth-Dawid.

2Sam21:16 Then Yishbo-benob, was the descendants of the giant,
the weight of whose spear was three shekels of bronze in weight,
he being girded with a new sword, and spoke ¢! smiting Dawid.
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17. waya azar-lo ‘Abishay ben-Ts'ruYah wayak ‘eth-haP’lish’ti
way’mithehu ‘az nish’b’"u ‘an’shey-Dawid lo le’mor lo’~thetse’ “od ‘itanu lamil’chamah
w’lo’ th’kabeh ‘eth-ner Yis'ra’El
2Sam21:17 But Abishay the son of TseruYah helped him, and struck the Pelisheti

and Kkilled him. Then the men of Dawid swore to him, saying, You shall not go out again
us to battle, so that you do not extinguish of Yisra’El
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18. way’hi =ken wat’hi-"od hamil’chamah b'Gob =P'lish’tim
‘az hikah Sibb’kay haChushathi ‘eth-Saph lidey haraphah.

2Sam21:18 Now it came about this that there was war again
Pelishetim at Gob; then Sibbekai the Chushathite struck down Saph,
was the descendants of the giant.
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19. wat’hi=-"od hamil’chamah »'Gob =P'lish’tim

wayak ‘El'’chanan ben-Ya 'rey ‘or'gim Beyth halach’mi ‘eth Gal’'yath haGitti
w' ets chanitho kim’nor ‘or’gim.

2Sam21:19 There was war Pelishetim again at Gob,
and Elchanan the son of Yaarey-oregim the Beyth halachemite killed Galiath the Gittite,
the shaft of whose spear was like a weaver’s beam.

TR WK TN M3 R Ty Mo
wi 192370 NYIZR) 1T NYIEN
TN TP NI T20n YITR) DY wi)

20. wat’hi="od mil’chamah »'Gath wa ‘ish madin w yadayu

w rag’layu shesh washesh “es’rim w mis’par

w'gam-=hu’ yulad 'haraphah.

2Sam21:20 There was war 2¢ Gath again, where there a man of great stature
who had six on his hands and six of his feet, twenty- in number;

and he also had been born to the giant.
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21. way’chareph ‘eth-Yis’ ra’EI wayakehu Yahunathan ben-Shim’"i ‘achi Dch|d.

2Sam21:21 When he defied Yisra’El,
Yahunathan the son of Shimei, Dawid’s brother, struck him down.
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22, ‘eth=‘ar’'ba’ath ‘eleh yul’du I"'haraphah b'Gath
wayip'lu ' 'yad-Dawid u' 'yad “abadayu.

2Sam21:22 These four were born to the giant in Gath,
and they fell 1 the hand of Dawid and v the hand of his servants.

Chapter 22
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1. way’daber Dawid ‘eth-dib’rey hashirah hazo'th b’'yom

hitsil ‘otho mikaph al=‘oy’bayu umikaph Sha'ul.

2Sam22:1 And Dawid spoke the words of this song the day

that delivered him the hand of 2!! his enemies and the hand of Shaul.

PDTIWDD NI WOD MYTY TIOR3
2. wayo’'mar sal’"i um’tsudathi um’phal’ti-li.

2Sam22:2 He said, is my rock and my fortress and my deliverer;
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3. tsuri ‘echeseh-h>o magini w’qeren yish’"i mis’gabi
um’nusi moshi’i mechamas toshieni.

2Ssam22:3 ['| of my rock, in whom I take refuge, my shield and the horn of my salvation,
my stronghold and my refuge; My savior, You save me violence.

IWEIR 2TRDY T ROPR OPTR T

4. m’hulal ‘eq’ra’ unc'oy’bay ‘iuashe’a.
2Sam22:4 | call upon , who is worthy to be praised,
and I am saved my enemies.

DINYIY SYID3 YD MpToN3wn IR Tan
5. ki ‘aphaphuni mish’b'rey-maweth nachaley b’lia"al y’ba athuni.

2Sam22:5 the waves of death encompassed me;
the torrents of destruction overwhelmed me;

IMRTIWRR TR 2120 DN oA
6. cheb’ley Sh’ol sabuni gid’muni moq’shey-maweth.

2Sam22:6 The cords of Sheol surrounded me; the snares of death confronted me.

NTPN TTONTONY MY NOPR VDTTEET
PRI DY “B1p 52T vRwn

7. batsar-li ‘eq’ra’ wel= ‘eq’ra’
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wayish’ma’ imcheyhalo goli w'shaw’ athi .

2Sam22:7 'n my distress I called upon , I cried ;
and His temple He heard my voice, and my cry did enter

MDY DMWEPT MTRM PINT WYDm wyamn
3% D wiyanm

8. wath'ga’ash watir’“ash ha’arets mos’doth hashamayim yir'gazu
wayith’ga ashu ki-charah lo.

2Sam22:8 Then the earth shook and quaked, the foundations of the heavens
were trembling and were shaken, was angry.

2R Y3 005m DORM 1ER WX BRI WY 1Pvo

T T

9. “alah “ashan 'apo w piu to’kel gechalim ba aru mimenu.

2Sam22:9 Smoke went up of His nostrils, His mouth devoured;
coals were kindled by it.

7217 MOR 597Y1 TN oMY L7
10. wayet shamayim wayerad wa araphel rag’layu.

2Sam22:10 And He bowed the heavens also,
and came down with thick darkness His feet.

MINTIRIDTOY RN AU 31MDTOY 27NN
1. wayir'’kab «l- waya oph wayera’ al-kan’phey~ .

2Sam22:11 And He rode and flew; and He appeared on the wings of

LPMY "2V DMTRTWR N2 1ND°R9 N nwnas
12. wayasheth choshek sukkoth chash’rath-mayim “abey sh'chagim.

2Sam22:12 And He made darkness pavilions ,
the gathering of waters, thick clouds of the skies.

WRTIMA YD 1T Mg
13. ba“aru gachaley- .
2Sam22:13 coals of were kindled.

5P 1m0 115Y MM oMy TR oy
14. yar’’em =-shamayim w’ El'yon yiten qolo.
2Sam22:14 thundered the heavens, and Elyon (Most High) uttered His voice.

;DRI PII DXODN DOBM MowN W
15. wayish’lach chitsim way’phitsem way’hummem.

2Sam22:15 And He sent out arrows, and scattered them, , and routed them.
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16. wayera’u ‘aphigey yam yigalu mos’doth tebel »'ga”arath
nish’math .

2Sam22:16 Then the channels of the sea appeared, the foundations of the world
were laid bare 1)y the rebuke of , at the blast of of

D37 OMR MWRn? "I o R ”‘727’ ™
17. yish’lach mimarom yiqacheni yam’sheni mimayim rabbim.

2Sam22:17 He sent above, He took me; He drew me of many waters.

DIPR ABHY VD WIWR Y TRR
18. yatsileni me’oy’bi “az mison’ay ki ‘am’tsu mimeni.

2Sam22:18 He delivered me my strong enemy,
those who hated me, they were too strong me.

1S wn M T TS 0Pl RTRw
19. y’qad’muni »’'yom ‘eydi way’hi mish’"an li.

2Sam22:19 They confronted me in the day of my calamity, but was my support.

193 PRITID MEPMY NN 20TRD BN
20. wayotse’ lamer’chab ‘othi y’chal’tseni ki-chaphets bi.

2Sam22:20 He also brought me forth a broad place;
He rescued me, He delighted in me.

#5277 VT 73D MRTER MY "32R1ND
21. yig’m’leni tsid’qathi k’bor yaday yashib li.

2Sam22:21 has rewarded me my righteousness;
the cleanness of my hands He has recompensed me.

STTOND PYET KDY MM D77 Py "D 3o

22. ki shamar’ti dar’key w'lo’ rasha™ti .

2Sam22:22 I have kept the ways of ,
and have not acted wickedly

TR MORTND NP Tk wBwn=5p "D

23. -mish’poto 'di w’chuqothayu lo’-‘asur mimenah.
2Sam22:23 His ordinances were me,
and as for His statutes, I did not depart them.

IR TTREENY 4 oD IR o
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24. wa’eh’yeh thamim (o wa'’esh’tam’rah me awoni.

2Sam22:24 | was also blameless , and I kept myself my iniquity.

NPV T30 73D MPTER 2D AT 3WNS

25. wayasheb li k'tsid’qathi 2’bori “eynayu.
2Sam22:25 Therefore has recompensed me my righteousness,
my cleanness His eyes.

:ORAR DR 93370y TenNn ThonToy
26. =chasid tith’chasad =gibor tamim titamam.

2Sam22:26 the kind You show Yourself kind,
the blameless man You show Yourself blameless;

T T
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27. - titabar w im-"igesh titapal.

2Sam22:27 You show Yourself pure,
and the upright You show Yourself upright.

:59Bun DRITOY VY YW MY QU
28. w'eth-"am “ani toshi’a w’ ramim tash’pil.

2Sam22:28 And You save an afflicted people;
but are on the haughty whom You bring low.

DY @AY TN T 977 IRRTID LD
29. ki~‘atah wa yagiah chash’ki.

2Sam22:29 You are , O ; and illumines my darkness.

A TIPTIN TOND T AT T3 DO
30. kah ‘aruts g’dud ‘adaleg-shur.

2Sam22:30 You I can run upon a troop; I can leap over a wall.

DT MM NTRR 9277 om0 ORI Kb
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31. dar’ko ‘im’rath ts’ruphah magen hu’ hachosim bo.
2Sam22:31 As for , His way s The Word of is tested;
He is a shield who take refuge

2TTOR MTYSIN MMT M MM TyPan SR-m D35
32, ki mi-‘El mibal” adey umi tsur mibal” adey .

2Sam22:32 who is El, besides ? And who is a rock, besides ?
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33. mauzi chayil wayater tamim dar’ko.

2Sam22:33 is my strong fortress; and He sets the blameless in His way.

$927RY? DIn3 DY MDD 190 mEn TS
34. m’shaueh rag’layu ka’ayaloth w’ ol bamothay ya amideni.

2Sam22:34 He makes my feet like hinds’ feet, and sets me on my high places.

POV AT NgR Nma menon? 0T et
35. m’lamed yaday lamil’chamah w’nichath gesheth-n’chushah z'ro othay.

2Sam22:35 He trains my hands battle, so that my arms can bend a bow of bronze.

9337 TN VYT T 0TI
36. watiten-li magen yish’ ek wa anoth’ak tar’beni.

2Sam22:36 You have also given me the shield of Your salvation,
and Your help makes me great.

POTP ATYR KDY IR VTR 3RS
37. tar’chib tsa adi tach’teni w'lo’ ma adu qar’sulay.

2Sam22:37 You enlarge my steps under me, and my ankles have not slipped.
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38. ‘er’d’phah ‘oy’bay wa’ash’midem w'lo’ ‘ashub “ad-kalotham.

2Sam22:38 I pursued my enemies and destroyed them,
and I did not turn back until they were consumed.
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39. wa'akalem wa’em’chatsem w’lo’ y’qumun wayip'lu tachath rag’lay.

2Sam22:39 And I have devoured them and shattered them, so that they did not rise;
and they fell under my feet.

PIAMR WP YIIDR mRnon? S v3ormn
40. wataz’reni chayil lomil’chamah tak’ri’a gamay tach’teni.

2Sam22:40 For You have girded me with strength battle;
You have subdued under me those who rose up against me.

DN RIWR NIV D AR MDININD
41. w'oy’bay tatah li “oreph m’san’ay wa’ats’mithem.

2Sam22:41 You have also given me the necks of my enemies,
and I destroyed those who hated me.
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42, yish’"u w’eyn moshi a ‘el- w'lo’ “anam.

2Sam22:42 They looked, but there was none to save; even ,
but He did not answer them.
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43. w'esh’chagem ka aphar-‘arets k’tit-chutsoth ‘adigem ‘er'qa’em.

2Sam22:43 Then I pulverized them as the dust of the earth;
I crushed and stamped them as the mire of the streets.

OV o3 WRDD I7RWR MY 237 Ma0PDm N
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44. wat’phal’teni meribey “ami tish’m’reni I'ro’sh goyim “am lo’-yada'ti ya ab’duni.

2Sam22:44 You have also delivered me the contentions of my people;
You have kept me as head of the nations; a people whom I have not known serve me.

20 wnE TN Ying'D “D-winan 191 "3
45. b'ney nekar yith’kachashu-li lish’'mo~a yisham’"u li.

2Sam22:45 The sons of strangers submit to me; at the hearing of they listen to me.

:ONAMoRR 1IN 1930 193 "3 n
46. b’ney nekar yibolu w'yach’g’ru mimis’g’rotham.

2Sam22:46 The sons of the stranger fade away, and come trembling of their fortresses.

DYEY X TON OO TR NI My T
47. chay- ubaruk tsuri w'yarum tsur yish’"i.

2Sam22:47 lives, and blessed be my rock;
and exalted be ! of the rock of my salvation,

IR QMY T 9D NPy 10T ORI N
48. hanothen n’gqamoth li umorid “"amim tach’teni.

2Sam22:48 who executes vengeance me, and brings down the people under me,

IDIEN DO0RN WINR DIRITR MWPRI I3IND RITIDILN
49. umotsi’i me’oy’bay umigamay t'rom’meni me’ish chamasim tatsileni.

2Sam22:49 Who also brings me forth my enemies;
You even lift me those who rise up against me; You rescue me the violent man.

MR TREDI 03 Y TR 12OV
50. “al-ken ‘od’ak goyim ul’shim’ak ‘azamer.
2Sam22:50 Therefore I shall give thanks to You, O , the nations,
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and I shall sing praises to Your name.
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51. mig'dil y'shu”oth mal’ko w’ oseh-~ m’shicho 'Dawid ul’zar’ o “ad- .

2Sam22:51 He is a tower of salvation to His king,

and shows His anointed, to Dawid and to his descendants for
Chapter 23
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1. w’eleh dib’rey Dawid ha’acharonim n’'um Dawid ben=-Yishay
un’um hageber hugam “al m’shiyach Ya aqob un’"im z'miroth Yis’ra’El.

2Sam23:1 Now these are the last words of Dawid, the saying of Dawid the son of Yishay
(Jesse), the saying of the man raised on high, the anointed of of Ya’aqob (Jacob),
and the sweet psalmist of Yisra’El,

DSy DM 93137 1T mna
2. diber=-bi umilatho “al-I'shoni.

2Sam23:2 of spoke by me, and His word was on my tongue.

07R3 Srn SXTEY T 37 9 Dxni TR mNa
DTON NN Swin Py

3. ‘amar Yis'ra’El /i diber tsur Yis’ra’El moshel ba’adam
tsadiq moshel yir'ath .

2Sam23:3 of Yisra’El said, The Rock of Yisra’El spoke to me,
He who rules men righteously, who rules in the fear of ,

TRP3 WRYTAT P32 IR
PIND RUT Twpn mm niop 8

4. uk’or boger yiz'rach- boger lo’ “aboth deshe’ me’arets.

2Sam23:4 Is as the light of the morning when rises, 2 morning without clouds,
when the tender grass springs of the earth,

521 Moy 2 oy 0PIy N3 D SXTOY N3 197ROTDn
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5. ki=lo’-ken beythi - b’rith sam i “arukah
ush’'murah ki=al=yish’"i w’2al=chephets ki=lo’ yats’miach.
2Sam23:5 is not my house so ?
He has made covenant me, ordered things, and secured;
my salvation and !! my desire, shall He not make it grow?
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6. ub’lia”al k’qots munad »u/aham ki=lo’ b’yad yigachu.

2Sam23:6 But the worthless, 2!/ of them shall be thrust away like thorns,
they cannot be taken in hand;

N7 PYY D103 OB O3 v WY
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7. w'ish yiga™ bahem bar’zel w' ets chanith

u saroph yisar'phu bashabeth.

2Sam23:7 But the man who touches them with iron and the shaft of a spear,
and they shall be completely burned their place.

g TT% WR 03T DY oN
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8. ‘eleh sh’moth hagiborim I’Dawid Yosheb bashebeth Tach’k’moni
ro’sh hashalishi hu’ “"Adino ha Ets’no «!-sh’moneh chalal ' pha”am ‘echad.

2Sam23:8 These are the names of the mighty men Dawid had:
Yosheb-basshebeth a Tahkemonite, chief of the captains, he was called Adino the Etsnite,
eight , whom he slew 21 one time;

7Oy o073 MEowa TN YT TN e
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9. w ben-Dodi ben-*Achochi bish’loshah giborim
=Dawid b’char’pham baP’lish’tim ne’es’phu=sham [omil’chamah
waya alu ‘ish Yis'ra’El.
2Sam23:9 and was the son of Dodi the son of Achochite,

one o the three mighty men Dawid they defied Pelishetim
who were gathered there to battle and the men of Yisra’El had withdrawn.

177 YD Y oomwoea T2 0P XA
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10. hu’ gam wayak baP’lish’tim “ad ki-yag’ ah yado
watid’baq yado ‘el-hachereb waya“as t'shu’ah g’dolah
yom hahu’ w’ha am yashubu ayu -'phashet.

2Sam23:10 He arose and struck Pelishetim until his hand was weary
and his hand clave to the sword, and brought about a great victory on that day;
and the people returned him plunder.
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Mnm.w ayu Shamma’ ben-‘Age’ Harari waye’as’phu Ph'lish’tim lachayah
wat’hi-sham chel’qath hasadeh “adashim w’ha am nas Ph'lish’tim.
2Sam23:11 Now him was Shamma the son of Agee a Hararite.
And Pelishetim were gathered a troop where there was a plot of the field

of lentils, and the people fled of Pelishetim.
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12. wayith'’yatseb =hachel’gah wayatsileah wayak ‘eth-P’lish’tim
waya as t'shu”ah g'dolah.

2Sam23:12 But he took his stand of the plot, defended it
and struck Pelishetim; and wrought a great victory.
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13. wayer'du sh’loshim mechash’loshim ro’sh wayubo u ‘el=-qatsir -Daw:d
=m’ arath “Adullam w'chayath P’lish’tim “emeq R’pha’im.

2Sam23:13 Then three of the thirty chief men went down and came (0 Dawid
the harvest time fo the cave of Adullam, while the troop of Pelishetim
the valley of Rephaim.
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14. w'Dawid ‘az bom'tsudah umatsab P’lish’tim ‘az .

2Sam23:14 Dawid was then in the stronghold,
while the garrison of Pelishetim was then
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15. wayith’aueh Dawid wayo’mar mi yash’qeni mayim i'bo’r -
shaar.
2Sam23:15 Dawid longed and said,
Who should give me water to drink the well of is by the gate!

DORESD MIRI DDA MW aWwpant
DM WY wN nrrb M3 W3R DMTIINGM
T onN RN Dmnwb IR XD 7oK AN

16. wa sh’losheth hagiborim machaneh Ph'lish’tim
wayish’abu-mayim 'bo’r - sha ar wayis’u wayabi’u ‘cl-Dawid
w'lo’ lish’totham wayasek ‘otham .
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2Sam23:16 So the three mighty men the camp of Pelishetim,
and drew water the well of was by the gate, and took it
and brought it to Dawid. Nevertheless not drink it, but poured it out H
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17. wayo’mer chalilah li me asothi zo’th hadam ha'anashim hahol’kim
naph’shotham w'lo’ lish’totham ‘eleh “asu sh’losheth hagiborim.

2Sam23:17 and he said, Be it far me, O , that I should do this.
Shall I drink the blood of the men who went in jeopardy o' their lives?
Therefore not drink it. These things the three mighty men did.
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18. wa’Abishay ‘achi Yo'ab ben-Ts'ru¥Yah hu’ ro’sh hash’loshi

w’hu’ “orer ‘eth-chanitho «l-sh’losh chalal w’lo-shem bash’loshah.
2Sam23:18 Abishay, the brother of Yoab, the son of TseruYah, he was chief of the thirty.
And he swung his spear three and killed them,

and he had a name the three.
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19. ~hash’loshah haki nik’bad way’hi lahem I'sar w' ac~hash’loshah lo’-ba’.

2Sam23:19 Was he most honored of the thirty? And he became their commander;
but he did not attain to the three.
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20. uB’'naYahu ben-Yahuyada™ ben=-‘ish-chay rab-p’~alim miQab’ts’el hu’ hikah ‘eth
sh’ney ‘ari'el Mo'ab w’hu’ yarad w’hikah ‘eth- habo’r b’'yom .

2Sam23:20 Then BenaYahu the son of Yahuyada, the son of a mighty man of Qabetse’El,
great in deeds, he killed the two lion-like men of Moab.
He also went down and killed of a pit day.
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21. w'hu’~hikah ‘eth-‘ish Mits'ri mar’eh ub’'yad haMits’ri chanith
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wayered ‘clayu bashabet wayig’zol ‘eth-hachanith miyad haMits’ri
wayahar'gehu bachanitho.

2Sam23:21 He killed a Mitsrite man is a handsome man.
Now the Mitsrite had a spear i1 his hand, but he went down o him a club
and snatched the spear the Mitsrite’s hand and killed him his own spear.
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22. ‘eleh “asah B'na¥Yahu ben-Yahuyada™ w'lo=shem bish’loshah hagiborim.

2Sam23:22 These things BenaYahu the son of Yahuyada did,
and a name the three mighty men.

RI~RD MOET=ORY T30 DWOwT R

O HRYRYRTOR YT M

23. ~hash’loshim nik’bad w’ecl-hash’loshah lo’-ba’
way’simehu Dawid ‘¢/=mish’'ma™to.

2Sam23:23 He was honored the thirty, but he did not attain to the three.
And Dawid appointed him his guard.
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24. =‘El ‘achi-Yo’ab bash’loshim ‘El'’chanan ben-Dodo .
2Sam23:24 the brother of Yoab was the thirty;
Elchanan the son of Dodo of R
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25. Shammah haCharodi ‘Eliqa’ haCharodi.
2Sam23:25 Shammah the Charodite, Eliga the Charodite,
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26. Chelets haPal’ti “Ira’ ben-"Iqqesh haT'qo’i.
2Sam23:26 Chelets the Paltite, Ira the son of Iqqesh the Teqoite,
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27. ‘Abi ezer ha An’thothi M’bunnay haChushathi.
2Sam23:27 Abiezer the Anathothite, Mebunnay the Chushathite,
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28. Tsal’'mon ha'Achochi Mah’ray haN’tophathi.
2Sam23:28 Tsalmon the Achohite, Maheray the Netophathite,
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29. Cheleb ben-Ba anah haN’tophathi s ‘Ittay ben-Ribay miGib’"ath b’ney Bin’yamin.

2Sam23:29 Cheleb the son of Baanah the Netophathite,
Ittay the son of Ribay of Gibeah of the sons of Benyamin,
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30. B'naYahu Pir'"athoni Hidday minachaley Ga ash.
2Sam23:30 BenaYahu a Pirathonite, Hidday of the brooks of Gaash,
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31, ‘Abi-"al’bon ha Ar’bathi "Az’maweth haBar’chumi.
2Sam23:31 Abi-albon the Arbathite, Azmaweth the Barchumite,
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32. ‘El'yach’ba’ hasha al’boni b’ney Yashen Yahunathan.
2Sam23:32 Elyachba the Shaalbonite, the sons of Yashen, Yahunathan,
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33. Shammah haHarari ‘Achi’am ben=Sharar haA’rari.

2Sam23:33 Shammah the Hararite, Achiam the son of Sharar the Ararite,
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34. ‘Eliphelet ben-‘Achas’bay ben-haMa akathi s ‘Eli’am ben-‘Achithophel haGiloni.

2Sam23:34 Eliphelet the son of Achasbay, the son of the Maakathite,
Eliam the son of Achithophel the Gilonite,
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35. Chets'ro haKar'm’li Pa aray .
2Sam23:35 Chetsro the Karmelite, Paaray s
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36. Yig'al ben-Nathan miTsobah s Bani haGadi.
2Sam23:36 Yigal the son of Nathan of Tsobah, Bani the Gadite,
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37. ha”Ammoni s Nach’ray haB’erothi nos’ey k’ley Yo'ab ben-Ts'ruYah.

2Sam23:37 the Ammonite, Nacharay the Beerothite,
armor bearers of Yoab the son of TseruYah,
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38. “Ira’ haYith'ri Gareb haYith'ri.
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2Sam23:38 Ira the Yithrite, Gareb the Yithrite,
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39. ‘UriYah haChitti sh’loshim w’shib’"ah.
2Sam23:39 UriYah the Chittite; thirty-seven in

Chapter 24
OXT3 N2 M AR AR

TR OROPITON MR q‘p nRS O3 MTTNR NeM

1. wayoseph ‘aph- lacharoth »'Yis'ra’El
wayaseth ‘eth-Dawid "chem ='mor lek m’neh ‘eth-Yis'ra’El w'eth-Yahudah.

2Sam24:1 Now again the anger of burned Yisra’El,
and it incited Dawid them (0 say, Go, number Yisra’El and Yahudah.
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2. wayo’mer hamelek ‘el-Yo’ab sar-hachayil =‘ito shut-na’ =shib’tey Yis'ra’El
Dan w' ad=-B’er sheba™ uphiq’du ‘eth-ha am w'yada’ti ‘eth mis’par ha’am.

2Sam24:2 The king said to Yoab the commander of the army was him,
Go about now the tribes of Yisra’El, Dan to Beersheba,
and register the people, that I may know the number of the people.
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3. wayo’'mer Yo'ab ‘el-hamelek w’yoseph ~ha’am kahem
w’kahem ph’” amim w’ ‘adoni-hamelek ro’oth

w’adoni hamelek lamah chaphets badabar hazeh.

2Sam24:3 But Yoab said to the king, Now may add to the people,
how many soever they be, fold, and that of my master the king

may see it; but why does my master the king delight in this thing?
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4. wayechezaq d’bar-hamelek ‘c/=Yo’ab w' ol sarey hechayil wayetse’ Yo'ab
w'sarey hachayil liph’ney hamelek liph'qod ‘eth-ha”am ‘eth-Yis'ra’El

2Sam24:4 But the king’s word prevailed Yoab and the commanders
of the army. So Yoab and the commanders of the army went out
the presence of the king to register the people of Yisra’El.
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5. waya ab’ru ‘eth-haYar'den wayachanu baAro er y'min ha'ir
thok-hanachal haGad w'el-Ya™zer.

2Sam24:5 They crossed the Yarden and camped in Aroer, on the right side of the city
is 11 the middle of the valley of Gad and Yazer.
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6. wayabo’u haGil" adaoh w'el-‘erets Tach’tim chad’shi
wayabo’u Danah ya“an w'sabib ‘c/=Tsidon.

2Sam24:6 Then they came to Gilead and to the land of Tachtim-chadshi,
and they came to Dan-yaan and around (o Tsidon,
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7. wayabo’u mib’tsar-Tsor w'l»«/="arey haChiui w’
wayets’'u ‘cl-negeb Yahudah B’er shaba™.

2Sam24:7 and came (o the fortress of Tsor and the cities of the Chiuites
and of , and they went out to the south of Yahudah, to Beersheba.
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8. wayashutu =ha’arets wayabo’u miq’tseh thish’ ah

w' es’rim yom Y'rushalam.

2Sam24:8 So when they had gone land,

they came to Yerushalam ¢ the end of nine and twenty days.
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9. wayiten Yo'ab ‘eth-mis’par miph’qad-ha am ‘el-hamelek wat’hi Yis'ra’El sh’'moneh

‘ish=-chayil sholeph chereb w’ish Yahudah chamesh- ‘ish,
2Sam24:9 And Yoab gave the number of the registration of the people to the king;
and there were in Yisra’El eight valiant men who drew the sword,
and the men of Yahudah were five men.

D OVITNN 9P 1270008 IR MTTa% e
Y W TR OROT TTTON TIT TN

HaMigraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 1549



1 TNR FP203 92 TTIV [IWTNY ¥3TIIYT YT W)
10. wayak leb-Dawid ‘otho - saphar ‘eth-ha am s
wayo’'mer Dawid ‘el- chata’thi m’od “asithi
w' atah ha aber-na’ ‘eth-"awon “ab’d’ak »i nis’kal’ti m’od.
2Sam24:10 Now Dawid’s heart troubled him he had numbered the people.

So Dawid said , I have sinned greatly in I have done. But now, O R
please take away the iniquity of Your servant, I have acted very foolishly.
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1. wayagam Dawid baboger ph
ud’bar- hayah ‘el-Gad hanabi’ chozeh Dawid le’mor.

2Sam24:11 When Dawid arose in the morning,
the word of came to the prophet Gad, Dawid’s seer, saying,
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12. halok w'dibar’at ‘c/-Dawid koh ‘amar shalosh notel “aleyak
b'char-"'ak ‘achath-mechem w'e’eseh-ak.

2Sam24:12 Go and speak to Dawid, Thus says, | am offering you three things;
choose yourself one of them, which I shall do o you.
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13. wayabo’-Gad ‘cl-Dawid wayaged-lo wayo’mer ‘o hathabo’ I'ak
sheba™ shanim ra”ab b'ar’tsek ‘im=sh’loshah nus’k -tsareyak

w’hu’ rod’phek w'im~heyoth sh’losheth yamim deber 'ar’tsek “atah da”
ur’eh mah-‘ashib shol’chi dabar.

2Sam24:13 So Gad came to Dawid and told him, and said ‘o him,
Shall seven years of famine come to you in your land?
shall you flee three your foes while they pursue you?
shall there be three days pestilence in your land?
Now consider and see what answer I shall return to Him who sent me.
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14. wayo’mer Dawid ‘el-Gad tsar-I' m’od nip'lah-na’ b'yad-
=rabbim rachamo ub’yad-‘adam ‘al-‘epolah.

2Sam24:14 Then Dawid said to Gad, | am in great distress.
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Let us now fall the hand of His mercies are great,
but do not let me fall the hand of man.
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15. wayiten deber 'Yis'ra’El mehaboger w' ad="eth mo ed

wayamath ~ha am miDan w’ ad=B’er sheba™ shib’"im ‘ish.

2Sam24:15 So sent a pestilence Yisra’El the morning
the appointed time, and seventy men of the people

Dan to Beersheba died.
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16. wayish’lach yado hamal’ak Y'rushalam !'shachathah wayinachem -

haraah wayo’mer lamal’ak hamash’chith ba am rab “atah hereph yadek

umal’ak =goren ha’Or’'nah ha¥’busi.

2Sam24:16 When the messenger stretched out his hand Yerushalam (o destroy it,
relented the calamity and said o the messenger who destroyed the people,

It is enough! Now relax your hand!

And the messenger of the threshing floor of Oranah the Yebusite.
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17. wayo’'mer Dawid ‘cl~ r'otho ‘eth-hamal’ak hamakeh ba am
wayo’mer hinneh chata’thiw he eweythi
w'eleh meh “asu t’hi na’ yad’ak bi ub’beyth ‘abi.

2Sam24:17 Then Dawid spoke

he saw the messenger who was striking down the people,
and said, Behold, it is ' who have sinned, and it is ' who have done wrong; but these ,
what have they done? Please let Your hand be me and my father’s house.
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18. wayabo’~-Gad ‘c/-Dawid Hayom hahu’ wayo;mer o “aleh hagem
miz’beach »'goren ‘Aran’Yah ha¥’busi.

2Sam24:18 So Gad came (o Dawid that day and said (o him,
Go up, erect an altar the threshing floor of AranYah the Yebusite.
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19. wayaal Dawid hid’bar-Gad ka’asher tsiuah .

HaMigraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 1551



2Sam24:19 Dawid went up the word of Gad, just as had commanded.
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20. wayash’geph ‘Arau’nah wayar’ ‘eth-hamelek w’eth-"abadayu “ob’rim alayu
wayetse’ ‘Arau’nah wayish’tachu 'cmelek ‘apayu ‘ar’tsah.

2Sam24:20 Araunah looked down and saw the king and his servants crossing over
him; and Araunah went out and bowed his face to the ground the king.
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21. wayo’'mer ‘Arau’nah madu”a ba’ ‘adoni~-hamelek ‘el-"ab’do
wayo’mer Dawid igq’noth mec im’ak ‘eth-hagoren lib’noth miz’beach
w'the atsar hamagephah ha am.

2Sam24:21 Then Araunah said, Why has my master the king come to his servant?
And Dawid said, 7o buy the threshing floor you, in order to build an altar s
that the plague may be held back the people.
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22. wayo’'mer ‘Arau’nah ‘el-Dawid yigach w'ya”al ‘adoni hamelek hatob
r’'eh habaqar '« olah w’hamorigim uk’ley habaqar [a etsim.

2Sam24:22 Araunah said to Dawid, Let my master the king take and offer up what is good
. Look, the oxen the burnt offering, the threshing instruments
and the instruments of the oxen the wood.
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23. nathan ‘Arau’nah hamelek lomelek s

wayo’mer ‘Arau’nah ‘el-hamelek yir'tseak.
2Sam24:23 , O king, Araunah gives (o the king.

And Araunah said to the king, May accept you.
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24. wayo’mer hamelek ‘el=‘Arau’nah lo’ hi=gano ‘eq’neh me’oth’ak bim’chir
w'lo’ ‘a’aleh “oloth chinam wa Dawid ‘eth-hagoren
w'eth-habagqgar »’'keseph sh’qalim chamishim.

2Sam24:24 And the king said to Araunah,
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No, I shall surely buy it you a price,
for I shall not offer burnt offerings for nothing.
So Dawid the threshing floor and the oxen fifty shekels of silver.
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25. wayiben sham Dawid miz’beach waya “al “oloth ush’lamim
waye ather ‘arets wate atsar hamagephah Yis'ra’El

2Sam24:25 Dawid built there an altar and offered burnt offerings
and peace offerings. Thus was entreated the land,
and the plague was held back Yisra’El
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